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Koneessa näkyvien turvallisuusohjeiden

ja varoitusten selitykset

Lue koneen käyttöohje.

Lue ohjeet, esim. asennusohjeet.

Varoitus, kuuma pinta.

Varoitus, suurjännite jopa 1000 V.

Maadoitus

Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen kuin alat

käyttää kuivausrumpua. Perehtymällä käyttöohjee-

seen vältät mahdolliset vahingot ja koneesi rik-

koontumisen.

Huolehdi siitä, että kaikki kuivausrumpua käyttävät

henkilöt tutustuvat näihin turvallisuusohjeisiin.

Kuivausrummun asianmukainen käyttö

~ Kuivausrumpu on tarkoitettu ainoastaan sellaisten

tekstiilien kuivaukseen, joiden hoito-ohjeessa sallitaan

rumpukuivaus ja jotka on pesty vedellä.

~ Palovaaran vuoksi kuivausrummussa ei saa

kuivata seuraavia tekstiilejä (paitsi jos tekstiilejä kä-

sitellään omilla erikoisohjelmillaan):

– vaahtomuovia, kumia tai kumia muistuttavaa mate-

riaalia sisältävät tekstiilit.

– syttyvillä puhdistusaineilla käsitellyt tekstiilit.

– hiuskiinne-, hiuslakka-, kynsilakanpoistoaine- tai

vastaavia tahroja sisältävät tekstiilit.

– öljy- ja rasvapitoisia tai muita jäämiä sisältävät teks-

tiilit (esim. keittiö- tai kosmetiikkapyyhkeet).

– lattiavahan tai kemikaalien jäämiä sisältävät tekstiilit

(esim. lattiamopit, pölyrätit, puhdistusliinat).

– sellaiset täytetyt tekstiilit, joissa täytettä voi päästä

ulos (esim.tyynyt tai tikatut kankaat).

– tekstiilit, jotka ovat öljyn tai rasvan likaamia ja joita

ei ole pesty tarpeeksi hyvin. Pese erittäin likaiset

tekstiilit (esim. työvaatteet) raskaaseen ammatti-

käyttöön tarkoitetulla erikoispesuaineella. Kysy

neuvoa esimerkiksi siivoustarvikkeita myyvistä liik-

keistä.

Kriittiset tekstiilit voivat syttyä itsestään kuivumisen

jälkeen, siksi kuivausrumpu on tyhjennettävä mahdol-

lisimman pian kuivausohjelman päätyttyä tai keskey-

dyttyä sähkökatkon vuoksi.

Kaiken varalta on suositeltavaa säilyttää vaahtosam-

mutinta tms. kuivausrummun lähellä.

~ Pyykkiä ei saa ottaa kuivausrummusta suoraan

kuivausvaiheen jälkeen, vaan tekstiilien on annettava

ensin jäähtyä jäähdytysvaiheen ajan.

Kuumat pyykit voivat syttyä itsestään ja aiheuttaa pa-

lovaaran, jos ne laskostetaan tai pakataan liian kuumi-

na.

~ Tyhjennä tarkoin kaikkien vaatteiden taskut, jottei

kuivausrumpuun pääse syttyviä aineita, esim. tulente-

kovälineitä, kynttilöitä tai kosmeettisia tuotteita.

~ Jos kuivausrumpua käytetään tiloissa, joihin ihmi-

sillä on vapaa pääsy, koneen käytöstä vastaavan

henkilön on varmistettava, että konetta on turvallista

käyttää.

Tekninen sähköturvallisuus

~ Kuivausrummun asennus ja käyttöönotto on jätet-

tävä valtuutetun Miele-huoltoliikkeen tehtäväksi.

~ Koneen sähköturvallisuus on taattu ainoastaan sil-

loin, kun se on liitetty asianmukaisesti asennettuun ja

maadoitettuun sähköliitäntään. Maadoitus on koneen

käyttöturvallisuuden kannalta välttämätöntä. Jos olet

epävarma, anna sähköalan ammattilaisen tarkistaa

sähköliitännät. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka

johtuvat koneen liittämisestä maadoittamattomaan tai

puutteellisesti maadoitettuun sähköliitäntään.

~ Kone on kytketty pois sähköverkosta vasta, kun

pistotulppa on irti pistorasiasta tai kun pääkytkin (sei-

nässä) tai sulake on kytketty pois päältä.

~ Jätä sähkö- ja kaasutoimisten koneiden korjaus

aina ammatti-ihmisen tehtäväksi. Asiattomista kor-

jauksista voi aiheutua vaaratilanteita koneen käyttäjäl-

le.

~ Rikkinäiset koneen osat saa vaihtaa vain alkupe-

räisiin Miele-varaosiin. Vain näin voimme taata ko-

neen turvallisen toiminnan.

~ Kuivausrumpua ei saa sijoittaa samaan tilaan sel-

laisten pesukoneiden kanssa, joissa käytetään freoni-

pitoisia liuottimia. Pesukoneesta tulevat höyryt hajoa-

vat palamisreaktiossa suolahapoiksi, mistä voi olla

haitallisia seurauksia sekä pyykille että itse kuivaus-

rummulle. Jos koneet sijoitetaan erillisiin tiloihin, tilo-

jen välillä ei saa tapahtua ilmanvaihtoa.

~ Kuivausrummun korvausilman on oltava puhdasta.

Korvausilmassa ei saa olla klooria, fluoria tai muita

liuottimia sisältäviä höyryjä.

~ Koneen takaseinässä on kuivausrummun ilmanot-

toaukko. Tätä ilmanottoaukkoa ei saa missään ta-

pauksessa tukkia. Älä myöskään peitä koneen kansi-

levyä millään liinalla ja suojapeitteellä, joka voisi tuk-

kia ilmanottoaukon.

Tärkeitä turvallisuusohjeita
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~ Älä käytä äläkä säilytä bensiiniä, paloöljyä tai mui-

ta helposti syttyviä aineita kuivausrummun läheisyy-

dessä. Palo- ja räjähdysvaara!

~ Jos kuivausrumpua ei huolleta säännöllisesti ja

ammattitaitoisesti, seurauksena voi olla kuivaustehon

aleneminen, toimintahäiriöt tai jopa palovaara.

Koneen turvallinen käyttö

~ Kuivausrumpua saa käyttää vain silloin, kun siihen

on liitetty poistoilmaputki ja kun koneen sijoitustilassa

on riittävä ilmanvaihto.

~ Henkilöt, jotka eivät pysty käyttämään kuivausrum-

pua turvallisesti fyysisten, aistillisten tai henkisten ky-

kyjensä puutteellisuuden vuoksi tai jotka ovat koke-

mattomia ja tietämättömiä kuivausrummun toiminnas-

ta, eivät saa käyttää tätä konetta ilman vastuullisen

henkilön valvontaa tai opastusta.

~ Älä anna lasten leikkiä kuivausrummussa, sen

päällä äläkä edes sen läheisyydessä. Älä missään ta-

pauksessa anna lasten yksinään käyttää kuivausrum-

pua.

~ Sulje rummun luukku jokaisen käyttökerran jäl-

keen. Tällä tavoin:

– lapset eivät pääse ryömimään kuivausrummun si-

sään tai piilottamaan esineitä kuivausrumpuun.

– kotieläimet eivät pääse kiipeämään kuivausrum-

mun sisään.

~ Koneita, joiden käyttövalitsimet tai johtojen eristyk-

set ovat vahingoittuneet, ei saa käyttää ennen kuin

vika on korjattu.

~ Älä koskaan vahingoita, irrota tai jätä huomiotta

kuivausrummun turvarakenteita tai ohjauslaitteita.

~ Kun kuivausrummun asennus ja liitännät on tehty,

kaikki koneesta puretut ulkoiset osat on kiinnitettävä

ehdottomasti takaisin paikoilleen. Koneen sähköäjoh-

taviin tai liikkuviin osiin koskeminen voi olla hengen-

vaarallista.

~ Kuuman kuivauslämpötilan vuoksi luukun lasi ja

metallikehys kuumenevat. Myös pyykit voivat olla polt-

tavan kuumia, jos avaat luukun kesken kuivauksen.

~ Höyryä johtaviin putkistoihin ei saa koskea, sillä ne

voivat olla polttavan kuumia.

~ Tarkista aina, että rumpu on kokonaan pysähtynyt

ennen kuin kosket siihen. Älä koskaan työnnä kättäsi

vielä pyörivään rumpuun.

~ Jos kätesi joutuvat luukun tai nukkasihdin luukun

saranoiden väliin, tästä voi aiheutua puristus- tai viilto-

vammoja. Käytä siksi aina kahvoja näiden luukkujen

avaamiseen ja sulkemiseen.

~ Kuivausrummun luukun pitää mahtua avautumaan

kokonaan. Sen avautumiselle ei saa olla oven kaltai-

sia esteitä tai muita rakennuskohtaisia esteitä.

~ Älä koskaan käytä kuivausrumpua ilman nukkasih-

tiä. Palovaara!

Vahingoittunut nukkasihti on vaihdettava välittömästi

uuteen.

Pyykistä irtoava nukka voi muuten tukkia ilmanotto-,

lämmitys- ja poistoilmaputkistot.

Tämä voi häiritä pahoin kuivausrummun toimintaa.

~ Desinfiointi- ja puhdistusaineet sisältävät usein

klooripitoisia yhdisteitä. Jos tällaiset aineet pääsevät

kuivumaan teräksisille pinnoille, yhdisteistä syntyvät

kloridit voivat aiheuttaa teräksisen pinnan korroosiota

eli ruostumista. Suojaat konetta parhaiten kor-

roosiovaurioilta, kun käytät kloorittomia pesuaineita

sekä pesuun/desinfiointiin että teräksisten pintojen

puhdistukseen. Jos olet epävarma puhdistusaineen

sisältämistä aineista, kysy neuvoa aineen valmistajal-

ta. Jos klooripitoisia aineita joutuu vahingossa teräksi-

sille pinnoille, puhdista pinta vedellä. Kuivaa pinta lo-

puksi kuivalla liinalla.

~ Kuivausrumpua ei saa koskaan puhdistaa kor-

keapainepesurilla tai suihkuttamalla vettä koneen

päälle.

Tärkeitä turvallisuusohjeita
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Kaasulämmitteiset kuivausrummut

~ Häiriötilanteissa sekä aina puhdistuksen ja huollon

aikana kaasuntulo on suljettava sekä kaasuhanasta

että kaasumittarin sulkuventtiilistä.

~ Varoitus! Ennen kaasulämmitteisen koneen käyt-

töönottoa, sekä aina asennus-, huolto- ja korjaustöi-

den jälkeen kaikkien kaasuajohtavien osien tiiviys,

kaasuhanasta polttimeen, on ehdottomasti tarkistetta-

va. Erityistä huomiota tulee kiinnittää kaasuventtiilin

mittariliitäntään, liitäntöjen paineenohjaukseen ja polt-

timeen.

Tarkistus on tehtävä siten, että poltin on ensin päällä,

ja sitten pois päältä.

Varotoimet, jos tunnet kaasunhajua:

– Sammuta heti kaikki sytytyslähteet!

– Avaa välittömästi kaikki ikkunat ja ovet!

– Sulje välittömästi kaasumittarin sulkuventtiili tai kaa-

suputken pääsulkuventtiili!

– Kun saavut tilaan, jossa tunnet selvää kaasun ha-

jua, älä sytytä huoneen valaisimia!

– Älä sytytä tulitikkuja tai muita tulentekovälineitä!

– Sammuta savukkeet!

– Vältä sähkökipinöiden aiheuttamista:

kipinöitä voi syntyä esimerkiksi, kun irrotat pisto-

tulppia pistorasiasta tai kun painat valokatkaisimia

tai muita kytkimiä.

– Sulje myös kuivausrumpuun tulevan kaasuliitännän

kaasuhana.

– Jos syytä kaasunhajuun ei löydy, vaikka kaikki kaa-

suventtiilit on suljettu, ota välittömästi yhteys kiin-

teistön kaasuliitännöistä vastaavaan kaasuyhtiöön.

Lisävarusteiden käyttö

~ Tässä koneessa saa käyttää ainoastaan Mielen

hyväksymiä lisävarusteita ja varaosia. Muussa ta-

pauksessa koneen takuuehdot ja tuotevastuu raukea-

vat.

Vanhan koneen käytöstä poistaminen

~ Kun poistat koneen käytöstä, riko luukun salpa en-

nen kuin viet koneen kaatopaikalle tai varastoon. Näin

estät leikkiviä lapsia jäämästä vahingossa lukon taak-

se ja joutumasta hengenvaaraan.

Säilytä tämä käyttöohje!

Tärkeitä turvallisuusohjeita
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Kuljetuspakkauksen uusiokäyttö

Pakkaus suojaa konetta vaurioilta kuljetuksen aikana.

Pakkausmateriaalit on valmistettu luonnossa hajoavis-

ta ja uusiokäyttöön soveltuvista materiaaleista.

Kun palautat pakkausmateriaalin kiertoon, säästät

raaka-aineita ja vähennät syntyvien jätteiden määrää.

Koneen toimittaja huolehtii yleensä kuljetuspakkauk-

sen talteenotosta.

,Pidä kaikki pakkausmateriaalit, kuten käärintä-

kelmut ja muovipussit lasten ulottumattomissa.

Tukehtumisen vaara.

Vanhan koneen käytöstä poistaminen

Käytöstä poistettavat sähkö- ja elektroniikkalaitteet si-

sältävät usein arvokkaita, kierrätyskelpoisia materiaa-

leja. Kuitenkin ne sisältävät usein myös haitallisia ai-

neita, jotka ovat olleet tärkeitä koneiden toiminnalle ja

turvallisuudelle. Sekajätteisiin heitettyinä tai väärän

käsittelyn seurauksena nämä voivat olla terveydelle

haitallisia ja vahingoittaa ympäristöä. Älä siksi kos-

kaan hävitä käytöstä poistettavia koneita sekajätteen

mukana.

Vie sen sijaan vanhat koneet oman kuntasi sähkö- ja

elektroniikkaromun (SER) keräyspisteeseen.

Pidä huolta että säilytät koneen poissa lasten ulottuvil-

ta ennen kuin viet sen keräyspisteeseen. Myös käyttö-

ohjeen kohdassa "Tärkeitä turvallisuusohjeita" saattaa

olla koneen käytöstä poistamiseen liittyviä ohjeita.

Energiansäästövihjeitä

Linkoa pyykki mahdollisimman suurella linkousno-

peudella, niin pyykin kuivaus kuivausrummussa kulut-

taa mahdollisimman vähän aikaa ja energiaa.

Jos pyykin viimeisessä huuhtelussa on käytetty läm-

mintä vettä, pyykin jäännöskosteus on normaalia pie-

nempi ja pyykki on jo valmiiksi lämmintä, kun kuivaat

sitä kuivausrummussa. Tämä lyhentää kuivausaikaa

ja säästää siten energiaa.

Lajittele pyykki seuraavien tekijöiden mukaan:

- tekstiilikuitu ja -tyyppi,

- kuinka kuivaksi pyykin haluat,

- tekstiilien jäännöskosteus.

Hyödynnä ilmoitettuja enimmäistäyttömääriä mahdolli-

suuksien mukaan. Koneen vajaatäyttö on epäta-

loudellista. Liian täyteen ahdettu rumpu puolestaan

heikentää kuivaustulosta ja saattaa vahingoittaa pyyk-

kiä. Kun noudatat näitä ohjeita, käytät kuivausrumpu-

asi mahdollisimman energiataloudellisesti.

Huolehdi myös kuivaustilan riittävästä ilmanvaihdosta.

Pidä huolta ympäristöstäsi
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a Hätäkytkin

Painetaan vain vaaratilanteissa.

Kun vaaratilanne on ohi, vapauta hätäkytkin kiertä-

mällä sen pyällettyä kiekkoa myötäpäivään.

Älä koskaan käytä hätäkytkintä kuivausrummun

kytkemiseen pois päältä normaalitilanteissa!

b Ohjaustaulu

c Täyttöluukku

Avaa luukku vetämällä luukun kahvasta.

d Nukkasihdin luukku

Avaa nukkasihdin luukku vetämällä kahvasta.

e Säädettävät ruuvijalat (4 kpl)

f Sähköliitäntä

g Ilmanottoaukko

h Ilmanpoistoputki/-liitäntä

i Potentiaalin tasaus

j Asennusaukko lähetinmoduulia varten

Koneen osat
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Ohjaus- ja valvontalaitteiden toiminta

a Näyttöruutu

Tarkempia tietoja näyttöruudun toiminnasta löytyy

seuraavilta sivuilta.

b Pikavalintapainikkeet

Ohjelman suoraa valitsemista varten. Näihin painik-

keisiin voit tallentaa eniten käyttämäsi suosikkioh-

jelmat.

c Start-painike

d Optinen liitäntä PC

Tähän liitäntään Miele-huolto voi liittää tietokoneen

huoltotöitä tai ohjelmien päivitystä varten.

e Monitoimivalitsin

Valitsimen avulla voit valita haluamasi kohdan vali-

kosta (kiertämällä valitsinta) ja vahvistaa valintasi

(painamalla valitsinta).

f Virtakytkin K

Kuivausrummun asennus ja liitännät on tehtävä en-

nen ensimmäistä käyttökertaa. Noudata kohdan

"Asennus ja liitännät" ohjeita.

Koneen osat
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Näyttöruudun toiminta

Aloitusvalikko

1 Valko-/Kirjopyykki Ohjelman valinta ...

2 Siliävät kuidut Asetukset F ...

3 Hienopyykki

4 Aikavalinta lämmin 10:00

Näyttöruutuun ilmestyy aloitusvalikko, jossa on val-

miiksi neljä yleisimmin käytettyä suosikkiohjelmaa

(voit itse muuttaa näitä), ja kohdistin on kohdassa

Ohjelman valinta.

Monitoimivalitsin

Valitsinta kiertämällä voit siirtää näyttöruudun koh-

distinta (= korostettua kohtaa) paikasta toiseen.

Valitsinta painamalla voit valita kohdan, jossa koh-

distin juuri sillä hetkellä on.

Pikavalintapainikkeet

Voit valita neljä eniten käytettyä ohjelmaa (suosikkioh-

jelmat), jotka näkyvät näyttöruudun vasemmassa lai-

dassa painamalla pikavalintapainiketta, jossa on vas-

taavan ohjelman numero.

Voit itse tallentaa eniten käyttämäsi ohjelmat näihin

neljään painikkeeseen (ks. tarkemmat ohjeet kappa-

leesta "Kuivaus", kohta "Ohjelman tallentaminen suo-

sikkeihin").

Muissa valikoissa pikavalintapainikkeet on varattu

muille toiminnoille. Näissä tapauksissa näyttöruudus-

sa näkyy nuoli H sen pikavalintapainikkeen kohdalla,

jolla näyttöruudussa näkyvää toimintoa käytetään.

Miten valitset ohjelmia

Voit valita haluamasi ohjelman kahdella eri tavalla:

– Vaihtoehto 1: Siirrä näyttöruudun kohdistin valikon

Ohjelman valinta kohdalle ja vahvista valintasi pai-

namalla monitoimivalitsinta.

– Vaihtoehto 2: Paina suoraan jotain pikavalinta-

painiketta D E F tai G, jolloin kyseiseen

painikkeeseen tallennetun ohjelman perusvalikko il-

mestyy näyttöruudulle.

Ohjelman valinta -valikko

Ohjelman

valinta

paluu A

Valko-/Kirjopyykki

Siliävät kuidut

Hienopyykki H

Monitoimivalitsimella voit valita kaikki saatavilla olevat

ohjelmat. Kun kierrät valitsinta, kohdistin liikkuu vali-

kossa ylös- tai alaspäin.

Näyttöruudun oikeassa laidassa näkyvät nuolet HV

tarkoittavat, että valikko jatkuu ylös- tai alaspäin seu-

raavalle sivulle.

Kun painat valitsinta haluamasi ohjelman kohdalla,

pääset kyseisen ohjelman perusvalikkoon.

Kuivausohjelman perusvalikko

Valko-/Kirjopyykki Kaappikuiva

Kesto 0:50 h

Hellävar.

H

Ajastin Y

H H

paluu A

H

^ Kun kierrät monitoimivalitsinta, voit siirtää kohdisti-

men (= korostetun kohdan) joko kuivuusasteen tai

ohjelman kohdalle.

– Kun kohdistin on oikeassa kohdassa, vahvista va-

lintasi painamalla monitoimivalitsinta, niin voit muut-

taa valitsemaasi asetusta.

– Näyttöruudun alareunassa näkyviin alavalikoihin

Hellävarainen tai Ajastin pääset suoraan painamal-

la nuolen osoittamaa pikavalintapainiketta D -

E.

– Voit palata aloitusvalikkoon painamalla pikavalinta-

painiketta G.

Voit myös valita näyttöruudun alareunassa näkyviä

alavalikoita monitoimivalitsinta kiertämällä ja vahvista-

malla valintasi.

Valikko Asetukset J

Valikossa Asetukset J voit vaihtaa näyttöruudun kie-

len tai muuttaa ja sopeuttaa koneen toimintaa pää-

käyttäjätasolla.

Koneen osat
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Pyykin esivalmistelu

Kaikki tekstiilit eivät kestä kuivaamista kuivausrum-

mussa. Tarkista ennen kuivausta vaatteen hoi-

to-ohjeesta valmistajan suositus.

Kuivaustapaa kuvaavat symbolit ovat seuraavat:

q = kuivaus normaalissa lämmössä

r = kuivaus alhaisessa lämmössä

s = ei rumpukuivausta

Lajittele pyykki tekstiilien kuidun ja tekstiilityypin mu-

kaan. Näin saat mahdollisimman tasaisen kuivaustu-

loksen eivätkä tekstiilit vahingoitu kuivauksessa.

,Palovaaran vuoksi kuivausrummussa ei saa

kuivata seuraavia tekstiilejä (paitsi jos tekstiilejä

käsitellään omilla erikoisohjelmillaan):

- vaahtomuovia, kumia tai kumia muistuttavaa ma-

teriaalia sisältävät tekstiilit

- syttyvillä puhdistusaineilla käsitellyt tekstiilit

- hiuskiinne-, hiuslakka-, kynsilakanpoistoaine- tai

vastaavia tahroja sisältävät tekstiilit

- öljy- ja rasvapitoisia tai muita jäämiä sisältävät

tekstiilit (esim. keittiö- tai kosmetiikkapyyhkeet)

- lattiavahan tai kemikaalien jäämiä sisältävät teks-

tiilit (esim. lattiamopit, pölyrätit, puhdistusliinat)

- sellaiset täytetyt tekstiilit, joissa täytettä voi pääs-

tä ulos (esim. tyynyt tai tikatut kankaat)

- tekstiilit, jotka ovat öljyn tai rasvan likaamia ja joi-

ta ei ole pesty tarpeeksi hyvin. Pese erittäin likaiset

tekstiilit (esim. työvaatteet) raskaaseen ammatti-

käyttöön tarkoitetulla erikoispesuaineella. Kysy

neuvoa esimerkiksi siivoustarvikkeita myyvistä liik-

keistä.

Älä kuivaa seuraavia tekstiilejä kuivausrummussa:

Villasta ja villasekoitteista valmistetut tekstiilit vanuvat

helposti. Kuivaa tällaiset tekstiilit vain ohjelmalla "Vil-

la".

Aidot pellavakankaat saattavat menettää muotonsa.

Kuivaa pellavakankaat kuivausrummussa vain, jos

valmistaja suosittelee sitä hoito-ohjeessa.

Tärkeitä kuivausohjeita:

Jos tekstiileillä on suurehkoja metallisia osia (vetoket-

jut, hakaset ja lehtiäiset, vyönsoljet yms.), sido tällai-

set osat kiinni kankaan sisälle ennen kuivausta kui-

vausrummussa. Näin metalliset osat eivät pääse

naarmuttamaan rummun sisäpintaa.

Jos kuivattavassa vaatteessa on metallinen vetoketju,

ja kuivaat vaatteen vetoketju kiinni, rummun olakkeis-

sa olevat tunnistinelektrodit voivat joutua oikosulkuun.

Jos näin käy, kuivausohjelma saattaa kestää liian

kauan tai se ei pääty lainkaan. Kuivaa siksi tällaiset

vaatteet aina vetoketju auki.

Joustavat puuvillakankaat (esim. T-paidat, alusvaat-

teet) kutistuvat helposti. Vaatteen liiallinen kuivaami-

nen lisää kutistumisen vaaraa. Älä valitse tällaisille

vaatteille kuivausohjelmaa "Valko-/Kirjopyykki Kuiva

plus".

Tärkätyn pyykin voi myös kuivata kuivausrummussa.

Valitse sopiva kuivausohjelma, jotta tärkätty pyykki jää

riittävän kosteaksi silitystä tai mankelointia varten.

Lajittele pyykki haluamasi kuivuusasteen mukaisesti.

Tekstiilejä ei tarvitse lajitella koon mukaan.

Sulje napitettavat tyynyliinat ja pussilakanat, jottei nii-

den sisään pääse muuta pyykkiä.

Hyödynnä ilmoitettuja enimmäistäyttömääriä mahdolli-

suuksien mukaan. Koneen vajaatäyttö on epäta-

loudellista. Liian täyteen ahdettu rumpu puolestaan

heikentää kuivaustulosta ja saattaa vahingoittaa pyyk-

kiä.

Jos pyykin viimeisessä huuhtelussa on käytetty läm-

mintä vettä, pyykin jäännöskosteus on normaalia pie-

nempi ja pyykki on jo valmiiksi lämmintä, kun kuivaat

sitä kuivausrummussa. Tämä lyhentää kuivausaikaa

ja säästää siten energiaa.

Kuivaus
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Kuivausrummun asennus ja käyttöönotto on jätet-

tävä valtuutetun Miele-huoltoliikkeen tehtäväksi.

Ennen ensimmäistä käyttökertaa

Ennen kuin laitat pyykkiä kuivausrumpuun, pyyhi rum-

mun sisäpinta pehmeällä, kuivalla liinalla.

Kytke kone päälle ja laita pyykit

koneeseen

^ Avaa mahdolliset kaasu- tai höyryventtiilit.

^ Kytke koneen päävirtakytkin päälle (rakennuskoh-

tainen).

^ Kytke kuivausrumpu päälle painamalla virtakytkintä

K.

Ohjelmien kuvaus

– Lisää neuvoja löydät kappaleesta "Ohjelmien valin-

ta".

Valitse ohjelma

Aloitusvalikko

1 Valko-/Kirjopyykki Ohjelman valinta ...

2 Siliävät kuidut Asetukset F ...

3 Hienopyykki

4 Aikavalinta lämmin 10:00

^ Paina pikavalintapainiketta D.

Perusvalikko

Valko-/Kirjopyykki Kaappikuiva

Kesto 0:50 h

Hellävar.

H

Ajastin Y

H H

paluu A

H

^ Valitse monitoimivalitsinta kiertämällä kohta, jota

haluat muuttaa: ohjelma (Valko-/Kirjopyykki) tai kui-

vuusaste (Kaappikuiva). Vahvista tämän jälkeen va-

lintasi painamalla monitoimivalitsinta.

Valitsemasi kohdan mukaan näytössä näkyy jokin

seuraavista:

– Ohjelman valinta

Ohjelman

valinta

paluu A

Valko-/Kirjopyykki

Siliävät kuidut

Villa H

Valitse monitoimivalitsinta kiertämällä haluamasi ohjel-

ma, ja vahvista lopuksi valintasi painamalla valitsinta.

Näyttöön ilmestyy ohjelman perusvalikko.

^ Avaa täyttöluukku.

^ Laita pyykki koneeseen.

Aseta lajittelemasi pyykki ilmavasti rumpuun.

Poista pyykin seasta mahdolliset pesuaineen an-

nostusvälineet (esim. pesupallo)!

Enimmäistäyttömäärät (kuivaa pyykkiä)

PT

8255 8335 8405 8505 8805

Rummun tilavuus litraa

250 325 400 500 800

Valko-/Kirjopyykki

10-13 kg 13-16 kg 16-20 kg 20-25 kg 32-40 kg

Siliävät kuidut

5,0 kg 6,6 kg 8,0 kg 10 kg 16 kg

Villa

4,0 kg 5,2 kg 6,4 kg 8,0 kg 10,8 kg

Hienopyykki

2,0 kg 2,6 kg 3,2 kg 4,0 kg 6,4 kg

Aikavalinta

10-13 kg 13-16 kg 16-20 kg 20-25 kg 32-40 kg

Varo, ettei pyykkiä jää täyttöluukun väliin. Muuten

pyykkisi voi vahingoittua.

^ Sulje luukku.

Kun voit käynnistää ohjelman, Start-painike alkaa vilk-

kua.

^ Paina nyt Start-painiketta. Samalla Start-painike lak-

kaa vilkkumasta.

Ohjelman kesto / arvioitu kestoaika

Kun valitset ohjelman, näyttöruudussa näkyy ohjel-

man arvioitu kestoaika. Kestoaikaa ei saa pitää tark-

kana aikana, vaan pikemminkin suuntaa-antavana ar-

viona siitä, milloin pyykki on tarpeeksi kuivaa.

Kestoaika voi olla erilainen jokaisella kuivauskerralla,

koska siihen vaikuttavat seuraavat tekijät: linkouksen

jälkeinen jäännöskosteus; tekstiilien laji ja määrä; ym-

päröivä lämpötila; sähköjännitteen vaihtelut.

Oppiva elektroniikka sopeuttaa kuhunkin kuivausker-

taan käytettävän ajan edellisten tekijöiden perusteel-

la, jolloin kestoaika tarkentuu ja muuttuu koko ajan oh-

jelman edetessä.

Kuivaus
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Ennen ohjelman päättymistä

Useimmissa ohjelmissa lämmitysvaihetta seuraa jääh-

dytysvaihe: näytössä näkyy Jäähdytys. Vasta jäähdy-

tysvaiheen jälkeen ohjelma on päättynyt.

Älä koskaan kytke kuivausrumpua pois päältä en-

nen kuivausohjelman päättymistä.

Ohjelman jälkeen - ota pyykki pois koneesta

Ohjelma on päättynyt, kun näytössä näkyy Pöyhintä

(jos olet valinnut sen) ja Seis.

Pöyhintävaiheen aikana rumpu pyörähtää lyhyin vä-

liajoin, jollet ota pyykkiä välittömästi pois koneesta oh-

jelman päättymisen jälkeen. Tämä vähentää pyykin

rypistymistä.

Suosittelemme kuitenkin, että otat kaiken pyykin

koneesta heti ohjelman päätyttyä.

^ Avaa täyttöluukku.

^ Tyhjennä kuivausrumpu aina kokonaan.

Tarkista ettei rumpuun jää yhtään vaatekappaletta!

Rumpuun unohtuneet pyykit voivat vahingoittua

seuraavalla käyttökerralla, koska ne kuivuvat liikaa.

^ Kytke kuivausrumpu pois päältä painamalla virta-

kytkintä K.

^ Sulje täyttöluukku.

Jollet enää jatka kuivausrummun käyttöä:

^ Kytke koneen päävirtakytkin (rakennuskohtainen)

pois päältä.

^ Sulje mahdolliset kaasu- tai höyryventtiilit.

Kuivaus

13



Huomaa: Jollet tee alavalikoissa mitään valintoja noin

20 sekunnin kuluessa, näyttöruutu palaa automaatti-

sesti perusvalikkoon.

– Kuivuusasteen perusteella toimivat ohjelmat

Valko-/Kirjopyykki Kaappikuiva+

Kuivuusasteet alkaen

cMankelikostea - Erittäin kuiva

^ Valitse monitoimivalitsinta kiertämällä haluamasi

kuivuusaste, ja vahvista lopuksi valintasi painamalla

valitsinta.

– Näyttöruudusta näet, mitkä kuivuusasteet ovat käy-

tettävissä kussakin kuivausohjelmassa.

– Ajan perusteella toimivat ohjelmat

Aikavalinta lämmin 0:20 h

10:00
Ohjelman loppu: 10:20

Kesto: 0:20 h

^ Voit lyhentää tai pidentää aikaohjelman kestoaikaa*

monitoimivalitsimen avulla.

Näyttöruutu osoittaa samalla ohjelman päättymisajan.

*Rahastinkäytössä pisin mahdollinen kestoaika määri-

tellään asetuksella WS-pikavalinnat ulk./sis. aika.

Tämän ohjelmoinnin voi tehdä vain valtuutettu

Miele-huoltoliike.

– muut ohjelmat

Kaikissa muissa ohjelmissa kuivuusaste tai ohjelman

kestoaika on kiinteä eikä sitä voi muuttaa.

Hellävarainen

Valitse toiminto Hellävarainen kaikille aroille tai siliävil-

le tekstiileille, joiden hoito-ohjeessa on merkintä r

(esimerkiksi akryyli).

– Sopii aroille tekstiileille, jotka kuivataan normaalia

alhaisemmassa lämpötilassa.

– Kuivausaika pitenee.

^ Paina pikavalintapainiketta D Hellävarainen.

Ohjelman tallentaminen suosikkeihin

Voit tallentaa neljä eniten käyttämääsi ohjelmaa kui-

vausrummun pikavalintapainikkeisiin. Tätä varten

kuivausrumpuun on ohjelmoitava valikon Asetuk-

set/Pääkäyttäjätaso kautta vaihtoehto Tallennus.

Valko-/Kirjopyykki Kaappikuiva+

Hellävar.

Kesto 1:06 h

Hellävar. B

H

Ajastin Y

H

Tallennus

H

paluu A

H

^ Paina pikavalintapainiketta F Tallennus.

Pikavalintapainikkeen valinta

Valko-/Kirjopyykki Kaappikuiva+

ennen: Valko-/Kirjopyykki Kaappikuiva

Lisät: ei mitään

Tallenna: 1 2 3 4 paluu A

^ Valitse monitoimivalitsinta kiertämällä haluamasi pi-

kavalintapainikkeen numero ja vahvista valintasi

painamalla valitsinta. Suosikkiohjelmasi on nyt tal-

lennettu kaikkine asetuksineen valitsemaasi pikava-

lintapainikkeeseen ja se näkyy aloitusvalikossa.

Voit tallentaa kolme muuta suosikkiohjelmaa vastaa-

valla tavalla. Tallenna kukin ohjelma omaan pikavalin-

tapainikkeeseensa.

Kuivaus
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Sen mukaan, mikä asetus Ajastin-toiminnolle on va-

littu, voit valita joko ohjelman päättymisajan, käyn-

nistymisajan tai siirtää ohjelman käynnistymistä

myöhemmäksi.

Ajastin-alavalikon avaaminen

Valko-/Kirjopyykki Kaappikuiva+

Hellävar.

Kesto 1:06 h

Hellävar. B Ajastin Y Tallennus paluu A

H H H H

^ Avaa alavalikko Ajastin pikavalintapainikkeella E
Ajastin.

Ohjelman päättymisajan siirtäminen

Valko-/Kirjopyykki Kaappikuiva+

Hellävar.

10:00
Aloitusaika: 10:00

Ohjelman loppu: 11:06

^ Valitse monitoimivalitsimella haluamasi ajankohta

(30 minuutin jaksoissa) ja vahvista valintasi.

Ohjelman alkamis- ja päättymisaikaa voidaan

muuttaa 30 minuutin jaksoissa. Ohjelman käynnis-

tymistä voidaan siirtää enintään 24 tuntia eteen-

päin.

Ajastimen käynnistäminen

^ Paina Start-painiketta.

Ajastimeen asettamasi aika näkyy näyttöruudussa

ja se alkaa kulua taaksepäin minuutti kerrallaan.

Jos ohjelma käynnistyy pitemmän ajan kuin yhden

tunnin kuluttua, rumpu pyörähtää kerran tunnissa

muutaman sekunnin ajan (pyykin rypistymisen es-

tämiseksi).

Ajastimen keskeyttäminen

^ Paina pikavalintapainiketta G (Keskeytys).

^ Nyt voit käynnistää ohjelman.

Ajastin
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Rahastinkäyttö

Jos avaat kuivausrummun luukun ohjelman käyn-

nistymisen jälkeen, tai jos keskeytät ohjelman, ra-

hastimeen asettamasi rahat saattavat mennä huk-

kaan (valitun asetuksen mukaan*).

* Käyttöönoton yhteydessä tai myöhemminkin

Miele-huolto voi ohjelmoida koneeseen viiveajan, jon-

ka aikana ohjelmaa on mahdollista muuttaa myös ra-

hastinkäytössä.

Käynnissä olevan ohjelman muuttaminen

Käynnissä olevaa ohjelmaa ei voida muuttaa suoraan

(vahingossa tapahtuvien muutosten estämiseksi).

Uuden ohjelman valitsemiseksi sinun on ensin lope-

tettava käynnissä oleva ohjelma.

Käynnissä olevan ohjelman lopettaminen

^ Paina pikavalintapainiketta G Keskeytys.

Jotkin ohjelmat jäähdyttävät tekstiilejä hetken ajan,

jos ohjelma on saavuttanut tietyn lämpötilan.

Kun painat pikavalintapainiketta G Keskeytys toi-

sen kerran, näyttöruudussa näkyy Ohjelman loppu.

^ Avaa täyttöluukku.

^ Sulje täyttöluukku.

^ Valitse haluamasi ohjelma ja käynnistä se.

Pyykin lisääminen/poistaminen kesken

kuivauksen

,Varo ettet polta itseäsi! Kun avaat kuivausrum-

mun luukun kesken kuivauksen, rumpu ja rummun

takaseinä voivat olla polttavan kuumia, samoin kui-

vattavat pyykit.

^ Paina pikavalintapainiketta G Keskeytys.

Jotkin ohjelmat jäähdyttävät tekstiilejä hetken ajan,

jos ohjelma on saavuttanut tietyn lämpötilan.

^ Avaa luukku vasta kun tekstiilit ovat jäähtyneet kun-

nolla.

^ Lisää tai ota pois haluamasi pyykki.

^ Sulje täyttöluukku.

^ Valitse haluamasi ohjelma.

^ Paina Start-painiketta.

Sähkökatko

– Huoneistossa on ollut sähkökatko tai kuivausrumpu

on kytketty pois päältä kesken kuivauksen.

^ Sähkökatkon jälkeen tai kun kuivausrumpu on kyt-

ketty takaisin päälle, sähkönsaannin palautuminen

on vahvistettava valitsemalla OK, jonka jälkeen oh-

jelma on käynnistettävä uudelleen.

Jäljellä oleva aika

Muutokset ohjelman kulussa voivat muuttaa näyttö-

ruudussa näkyvää jäljellä olevaa aikaa.

Huippukuormitussuoja (lisävaruste)

Kun huippukuormitussuoja aktivoituu, lämmitys kyt-

keytyy pois päältä ja ohjelma pysähtyy.

Kun huippukuormitustilanne on ohi, ohjelma jatkuu

automaattisesti normaaliin tapaan.

Jos olet kuitenkin avannut luukun huippukuormitusti-

lanteen aikana, ohjelma on käynnistettävä uudelleen.

Ohjelman kulun muuttaminen
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Pesulaohjelmat

(vakioasetus)

Valko-/Kirjopyykki Täyttömäärä enint.

(kg, kuivaa pyykkiä)

kuiva plus, kuiva JK* 0%

PT 8255 10-13

PT 8335 13-16

PT 8405 16-20

PT 8505 20-25

PT 8805 32-40

Tekstiilit – Yksi- tai monikerroksiset puuvillatekstiilit.

– Froteepyyhkeet/kylpypyyhkeet/kylpytakit, T-paidat, alusvaatteet, puu-

villa-/froteevuodevaatteet, vauvanvaatteet.

– Työvaatteet, takit, essumekot, frotee-/pellavapyyhkeet, vuodevaatteet,

peitot, käsipyyhkeet, kylpypyyhkeet, kuumuutta kestävät pöytä-

liinavaatteet tai puserot.

Huomaa – Valitse kuivuusaste Kuiva plus vaihtelevan kokoisille, monikerroksisille

ja erityisen paksuille tekstiileille.

– Joustavat puuvillakankaat (esim. T-paidat, alusvaatteet) voivat kutistua,

jos ne kuivuvat liikaa - älä kuivaa niitä ohjelmalla Kuiva plus.

Hellävarainen – Valitse, jos tekstiilien hoito-ohjeessa on merkintä r.

kostea JK* 20 %, kostea JK* 25 %, kostea JK* 40 %

Tekstiilit – Puuvilla- tai pellavatekstiilit.

– Pöytäliinat, vuodevaatteet, tärkätty pyykki.

Huomaa – Säilytä kuumamankeloitava pyykki (jäännöskosteus 40 %) rullattuna, jotta se

pysyisi kosteana mankelointiin saakka.

Hellävarainen – Valitse, jos tekstiilien hoito-ohjeessa on merkintä r.

Siliävät kuidut

kostea JK* 0 %, kostea JK* 10 %, kostea JK* 20 % PT 8255 5,0

PT 8335 6,6

PT 8405 8,0

PT 8505 10

PT 8805 16

Tekstiilit – Siliävät tekstiilit, jotka on valmistettu synteettisistä tai sekoitekuiduista.

– Työvaatteet, puserot, neulepuserot, leningit, housut, pöytäliinat

Hellävarainen Valitse, jos tekstiilien hoito-ohjeessa on merkintä r.

Villa

Tekstiilit – Villatekstiilit. PT 8255 4,0

PT 8335 5,2

PT 8405 6,4

PT 8505 8,0

PT 8805 12,8

Huomaa – Ohjelma pöyhii villatekstiilejä hetken ajan, jolloin niistä tulee ilmavia.

Ohjelma ei kuivaa tekstiilejä, vaan nopeuttaa niiden kuivumista.

– Ota tekstiilit pois koneesta heti ohjelman jälkeen ja aseta ne kuivu-

maan.

Aikavalinta lämmin (20-60 min)

Tekstiilit – Monikerroksiset tekstiilit, jotka kuivuvat epätasaisesti ja vaativat siten

erilaisia kuivumisaikoja.

– Takit, tyynyt tai paksut tekstiilit.

– Yksittäisten vaatekappaleiden kuivaamiseen.

– Kylpypyyhkeet, uimavaatteet, kylpytakit.
PT 8255 10-13

PT 8335 13-16

PT 8405 16-20

PT 8505 20-25

PT 8805 32-40

Huomaa – Valitse Hellävarainen, jos tekstiilien hoito-ohjeessa on merkintä r.

– Älä valitse ensimmäiseksi pisintä mahdollista aikaa. Selvitä kokeilemal-

la, kuinka pitkän kuivausajan tekstiilit tarvitsevat.

Hellävarainen Valitse, jos tekstiilien hoito-ohjeessa on merkintä r.

Aikavalinta kylmä (15-120 min)

Tekstiilit – Tekstiilit, jotka on tarkoitus vain tuulettaa ja puhdistaa pölystä.

*JK = jäännöskosteus

Ohjelmien kuvaus
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Perusohjelmat

Valko-/Kirjopyykki Täyttömäärä enint.

(kg, kuivaa pyykkiä)

Erittäin kuiva, Kaappikuiva+, Kaappikuiva

PT 8255 10-13

PT 8335 13-16

PT 8405 16-20

PT 8505 20-25

PT 8805 32-40

Tekstiilit Yksi- tai monikerroksiset puuvillatekstiilit.

– Froteepyyhkeet/kylpypyyhkeet/kylpytakit, T-paidat, alusvaatteet, puuvil-

la-/froteevuodevaatteet, vauvanvaatteet.

– Työvaatteet, takit, essumekot, frotee-/pellavapyyhkeet, vuodevaatteet,

peitot, käsipyyhkeet, kylpypyyhkeet, kuumuutta kestävät pöytäliinavaat-

teet tai puserot.

Huomaa – Valitse kuivuusaste Erittäin kuiva vaihtelevan kokoisille, monikerroksisille

ja erityisen paksuille tekstiileille.

– Joustavat puuvillakankaat (esim. T-paidat, alusvaatteet) voivat kutistua,

jos ne kuivuvat liikaa - älä kuivaa niitä ohjelmalla Erittäin kuiva.

Hellävarainen Valitse, jos tekstiilien hoito-ohjeessa on merkintä r.

Silityskuiva r, Silityskuiva rr, Mankelikostea

Tekstiilit – Puuvilla- tai pellavatekstiilit.

– Pöytäliinat, vuodevaatteet, tärkätty pyykki.

Huomaa – Kuivuusaste "Mankelikostea" on tarkoitettu pyykille, joka silitetään silitys-

koneella tai mankeloidaan kuumamankelilla. Säilytä pyykki rullattuna, jot-

ta se pysyisi kosteana mankelointiin saakka.

Hellävarainen Valitse, jos tekstiilien hoito-ohjeessa on merkintä r.

Siliävät kuidut

Kaappikuiva+, Kaappikuiva, Silityskuiva r PT 8255 5,0

PT 8335 6,6

PT 8405 8,0

PT 8505 10

PT 8805 16

Tekstiilit – Siliävät tekstiilit, jotka on valmistettu synteettisistä tai sekoitekuiduista.

– Työvaatteet, puserot, neulepuserot, leningit, housut, pöytäliinat

Hellävarainen Valitse, jos tekstiilien hoito-ohjeessa on merkintä r.

Hienopyykki

Kaappikuiva+, Kaappikuiva, Silityskuiva r PT 8255 2,0

PT 8335 2,6

PT 8405 3,2

PT 8505 4,0

PT 8805 6,4

Tekstiilit – Arat tekstiilit, jotka on valmistettu synteettisistä kuiduista, puuvillasta tai

sekoitekuiduista.

– Hienot neuleet, hameet, housut, puserot, paidat, paitapuserot, pöytäliinat.

– Naisten alusvaatteet ja applikoidut tekstiilit.

Huomaa – Vähentää rypistymistä.

Froteepyykki

Kaappikuiva+ PT 8255 10-13

PT 8335 13-16

PT 8405 16-20

PT 8505 20-25

PT 8805 32-40

Tekstiilit – Suuret määrät yksi- tai monikerroksisia froteetekstiilejä.

– Käsi- ja kylpypyyhkeet, kylpytakit, pesulaput, froteevuodevaatteet.

Farkut

Kaappikuiva, Silityskuiva r PT 8255 5,0

PT 8335 6,6

PT 8405 8,0

PT 8505 10

PT 8805 16

Tekstiilit – Farkkukankaasta valmistetut vaatteet, kuten housut, takit ja paidat.

Paidat

Kaappikuiva, Silityskuiva r

Tekstiilit – Paidat ja paitapuserot.

Ohjelmien kuvaus
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Sileytys Täyttömäärä enint.

(kg, kuivaa pyykkiä)

Tekstiilit – Puuvilla- tai pellavatekstiilit

– Puuvillasta, puuvillasekoitteesta tai synteettisistä kuiduista valmistetut siliävät

tekstiilit. Puuvillahousut, anorakit, paidat.

PT 8255 5,0

PT 8335 6,6

PT 8405 8,0

PT 8505 10

PT 8805 16

Huomaa – Ohjelma vähentää tekstiilien rypistymistä linkouksen jäljiltä.

– Ota tekstiilit pois koneesta heti ohjelman jälkeen ja aseta ne kuivumaan.

Villan viimeistely

PT 8255 4,0

PT 8335 5,2

PT 8405 6,4

PT 8505 8,0

PT 8805 12,8

Tekstiilit – Villatekstiilit.

Huomaa – Ohjelma pöyhii villatekstiilejä hetken ajan, jolloin niistä tulee ilmavia. Ohjelma

ei kuivaa tekstiilejä, vaan nopeuttaa niiden kuivumista.

– Ota tekstiilit pois koneesta heti ohjelman jälkeen ja aseta ne kuivumaan.

Silkin viimeistely

Tekstiilit – Silkistä valmistetut tekstiilit, kuten paitapuserot, paidat.

Huomaa – Ohjelma vähentää tekstiilien rypistymistä.

– Ota tekstiilit pois koneesta heti ohjelman jälkeen ja aseta ne kuivumaan.

Ulkoiluvaatteet

Kaappikuiva, Silityskuiva r PT 8255 5 - 6,6

PT 8335 6,6 - 9

PT 8405 8 - 10

PT 8505 10 - 13

PT 8805 16 - 20

Tekstiilit – Ulkovaatteet, jotka on valmistettu koneellista kuivausta kestävistä materiaa-

leista.

Aikakuivaus (15-120 min)

Tekstiilit – Monikerroksiset tekstiilit, jotka kuivuvat epätasaisesti ja vaativat siten erilaisia

kuivumisaikoja.

– Takit, tyynyt tai paksut tekstiilit.

– Yksittäisten vaatekappaleiden kuivaamiseen.

– Kylpypyyhkeet, uimavaatteet, kylpytakit.
PT 8255 10-13

PT 8335 13-16

PT 8405 16-20

PT 8505 20-25

PT 8805 32-40

Huomaa – Älä valitse ensimmäiseksi pisintä mahdollista aikaa. Selvitä kokeilemalla,

kuinka pitkän kuivausajan tekstiilit tarvitsevat.

Helläva-

rainen

Valitse, jos tekstiilien hoito-ohjeessa on merkintä r.

Kylmätuuletus (10-120 min)

Tekstiilit – Tekstiilit, jotka on tarkoitus vain tuulettaa ja puhdistaa pölystä.

Kyllästys

Kaappikuiva

PT 8255 5 - 6,6

PT 8335 6,6 - 9

PT 8405 8 - 10

PT 8505 10 - 13

PT 8805 16 - 20

Tekstiilit – Koneellista kuivausta kestävien, kyllästysaineella käsiteltyjen tekstiilien, kuten

mikrokuitutekstiilien, hiihto- ja ulkoiluasujen, tiiviiden puuvillakankaiden (pop-

liinin) tai pöytäliinojen kuivaukseen.

Huomaa – Tämä ohjelma sisältää erityisen kyllästysaineen lämpökäsittelyvaiheen.

– Kyllästetyissä tekstiileissä saa olla ainoastaan fluorikemikaaleja sisältäviä kyl-

lästysaineita, jotka on nimenomaan tarkoitettu tekstiilien suojaamiseen.

– Syttymisen vaara! Älä kuivaa tekstiilejä, joissa on käytetty parafiinipitoisia

suoja-aineita!

Reaktivointi

Kaappikuiva

Tekstiilit – Ulkovaatteet, jotka on valmistettu koneellista kuivausta kestävistä materiaa-

leista.

Huomaa – Kyllästysaineella käsiteltyjen vaatteiden kohentamiseen.

Ohjelma suoristaa tekstiilien kuituja, mikä parantaa vaatteiden vedenhylki-

miskykyä.

Ohjelmien kuvaus
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Kotitalousohjelmat

Automatic Täyttömäärä enint.

(kg, kuivaa pyykkiä)

Kaappikuiva+, Kaappikuiva, Silityskuiva r PT 8255 5,0

PT 8335 6,6

PT 8405 8,0

PT 8505 10

PT 8805 16

Tekstiilit – Sekalaista pyykkiä varten, jossa sekä ohjelmiin Valko-/Kirjopyykki että Siliä-

vät kuidut tarkoitettuja tekstiilejä.

Ohjelmien kuvaus
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Vuodevaatteet

Untuvatäkit

Täyttömäärä enint. (kg, kuivaa

pyykkiä)

Määrät ovat ohjeellisia ja vaihtelevat

peittojen ja tyynyjen koon ja paksuu-

den mukaan.

Tuotteet – Höyhen- tai untuvapeitot. PT 8255 1 peitto tai 2 tyynyä

PT 8335 3 tyynyä tai

1 tyyny + 1 peitto

PT 8405 4 tyynyä tai

2 tyynyä + 1 peitto tai

2 peittoa

PT 8505 5 tyynyä tai

3 tyynyä + 1 peitto tai

2 peittoa

PT 8805 8 tyynyä tai

3 tyynyä + 3 peittoa tai

4 peittoa

Tekokuitupeitot

Tuotteet – Keinokuiduista valmistetut peitot ja tyynyt.

Luonnonkuituvuodevaatteet

Tuotteet – Luonnonkuiduista valmistetut peitot.

Siivousvälineet

,Jos siivousvälineitä ei ole pesty tarpeeksi hyvin tai jos niihin on jäänyt runsaasti jäämiä (vahaa tai kemikaa-

leja), välineet saattavat syttyä palamaan!

Pese erityisen likaiset siivousvälineet perusteellisesti: käytä riittävästi pesuainetta ja valitse mahdollisimman

korkea pesulämpötila. Jos olet epävarma puhdistustuloksesta, pese välineet useampaan kertaan.

Mopit Täyttömäärä enint.

(kg, kuivaa pyykkiä)

Kaappikuiva+, Kaappikuiva, Silityskuiva r PT 8255 10

PT 8335 13

PT 8405 16

PT 8505 20

PT 8805 32

Tuotteet – Puuvillamopit.

Mikrokuitumopit

Kaappikuiva+, Kaappikuiva, Silityskuiva r

Tuotteet – Mikrokuitumopit.

Siivousliinat (Siivouspyyhkeet)

Kaappikuiva+, Kaappikuiva, Silityskuiva r PT 8255 5,6

PT 8335 7

PT 8405 8,6

PT 8505 11

PT 8805 17,6

Tuotteet – Mikrokuituliinat, pölyliinat.

Ohjelmien kuvaus
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Pelastuslaitokset

Hengityssuojaimet Täyttömäärä enint.

(kpl, kuivan pyykin paino)

Tuotteet – Hengityssuojanaamarit, joissa on nauhasto pidikkeitä/naamareita enint.

PT 8255 4 / 8

PT 8335 4 / 12

PT 8405 4 / 16

PT 8505 4 / 12

PT 8805 4 / 16

Huomaa – Hengityssuojanaamareita saa kuivata kuivausrummussa

vain silloin, kun ne on kiinnitetty rumpuun erityisten kiinnitti-

men (erikseen ostettava lisävaruste) avulla.

Suojavaatteet

Kaappikuiva+, Kaappikuiva, Silityskuiva r PT 8255 n. 1 - 2 pukua (1 takki + 2

housut tai 2 takkia)

PT 8335 n. 2 pukua (tai 3 takkia)

PT 8405 n. 3 pukua

PT 8505 n. 3 - 4 pukua

PT 8805 n. 6 pukua

PT 8255 5 - 6,6 kg

PT 8335 6,6 - 9 kg

PT 8405 8 - 10 kg

PT 8505 10 - 13 kg

PT 8805 16 - 20 kg

Tuotteet – Suojavaatteet (esim. Nomex
®

-suojapuvut), haalarit, takit,

housut.

Huomaa – Parhaimman kuivaustuloksen takaamiseksi käännä tuotteet

nurinpäin.

Suojavaatteiden kyllästys

Kaappikuiva

Tuotteet – Suojavaatteet (esim. Nomex
®

-suojapuvut), haalarit, takit,

housut.

Huomaa – Tämä ohjelma sisältää erityisen kyllästysaineen lämpökäsit-

telyvaiheen.

– Kyllästetyissä tekstiileissä saa olla ainoastaan fluorikemi-

kaaleja sisältäviä kyllästysaineita, jotka on nimenomaan tar-

koitettu tekstiilien suojaamiseen.

– Syttymisen vaara! Älä kuivaa tekstiilejä, joissa on käytetty

parafiinipitoisia suoja-aineita!

Ohjelmien kuvaus
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Tekstiilipesulat

WetCare sensitiv Täyttömäärä enint.

(kg, kuivaa pyykkiä)

Tuotteet – Päällysvaatteet, jotka eivät kestä tavallista vesipesua. PT 8255 n. 4 - 5

PT 8335 n. 5 - 6,6

PT 8405 n. 6,6 - 8

PT 8505 n. 8 - 10

PT 8805 n. 16 - 21

Huomaa – Ohjelma kuivaa tuotteita lyhyesti ja pöyhii niitä.

WetCare silkki

Tuotteet – Helposti rypistyvät päällysvaatteet, jotka eivät kestä tavallista vesipesua. PT 8255 n. 4 - 5

PT 8335 n. 5 - 6,6

PT 8405 n. 6,6 - 8

PT 8505 n. 8 - 10

PT 8805 n. 13 - 16

Huomaa – Ohjelma jättää tuotteet mankelikosteiksi (Mankelikostea+).

WetCare teho

Tuotteet – Vesipesun kestävät päällysvaatteet. PT 8255 n. 5 - 6,6

PT 8335 n. 6,6 - 9

PT 8405 n. 8 - 11

PT 8505 n. 10 - 13

PT 8805 n. 16 - 21

Huomaa – Ohjelma kuivaa tuotteet kaappikuiviksi.

Hevostilat

,Metallisoljet, hakaset ja lehtiäiset on mieluiten irrotettava, jotteivät ne vahingoita muita kuivattavia tuotteita

tai koneen rumpua. Jos tämä ei ole mahdollista, osat on sidottava ja suojattava esim. suojapusseilla (erikseen

ostettava lisävaruste).

Kone-

tyyppi

Täyttömäärä (kpl)

Hevosloimet Satulahuovat Kesäloimet Talviloimet

Tuotteet – Hevosloimet, satulahuovat, säärisuojat, pin-

telit, kääreet, kangaspäitset.

PT 8255 7 2 1

Huomaa – Ohjelma kuivaa tuotteet kaappikuiviksi. PT 8335 9 2 - 3 1 - 2

Hevosloimet villa PT 8405 11 2 - 3 1 - 2

Tuotteet – Hevosloimet, jotka sisältävät paljon villaa. PT 8505 12 3 2

Huomaa – Ohjelma kuivaa tuotteita lyhyesti ja pöyhii

niitä.

– Ota tuotteet pois koneesta heti ohjelman

jälkeen ja anna kuivua loppuun ilmavassa

paikassa.

PT 8805 18 4 - 5 3

Ohjelmien kuvaus
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Omat ohjelmat

Voit laatia viisi yksilöllistä erikoisohjelmaa ja tallentaa

ne haluamallasi nimellä. Kirjoita laatimasi ohjelmat

oheisiin taulukoihin.

Esimerkki: Dry+

Jäännöskosteusohjelma

– Jäännöskosteus:

– Jälkikuivausaika:

– Kuivauslämpötila:

– Rumpuliike eteenp.:

– Rumpuliike taaksep.:

-6 %

30 min

60°C

300 s

300 s

Täyttömäärä: enintään 8 kg
*

(1)

–

–

–

–

–

(2)

–

–

–

–

–

(3)

–

–

–

–

–

(4)

–

–

–

–

–

(5)

–

–

–

–

–

*
Kuivan pyykin paino

Huomaa

Nämä viisi erikoisohjelmaa on esiohjelmoitu valmiiksi

tehtaalla: ks. kappaletta "Valikko Asetukset / Pääkäyt-

täjätaso".

Ohjelmien kuvaus
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Asetukset vakioasetusten muuttamiseksi

Asetukset-valikon avulla voit muuttaa kuivausrum-

mun elektroniikan toimintaa haluamallasi tavalla.

Käytettävän ohjelmointitilan mukaan valikko Asetuk-

set/Pääkäyttäjätaso voidaan suojata käyttöoikeuskoo-

dilla asiattomien muutosten estämiseksi (ei koske va-

likkoa Kieli J).

Asetukset-valikon avaaminen

1 Valko-/Kirjopyykki Ohjelman valinta ...

2 Siliävät kuidut Asetukset F ...

3 Hienopyykki

4 Aikavalinta lämmin 10:00

^ Valitse aloitusvalikon kohta Asetukset J ja vahvista

valintasi monitoimivalitsimella.

Asetusten valitseminen

Asetukset paluu A

Kieli F

Pääkäyttäjätaso

H

^ Valitse asetus, jota haluat muuttaa ja vahvista valin-

tasi monitoimivalitsimella.

Valitsemasi kieli pysyy näyttöruudussa vain valittuna

olevan ohjelman ajan. Kun ohjelma on päättynyt,

näyttöruutu palaa takaisin valikossa Asetukset/Pää-

käyttäjätaso pysyväksi valittuun kieleen.

Jollet tee mitään valintoja noin 15 sekunnin kuluessa

siitä, kun olet valinnut uuden kielen, näyttöruutu palaa

takaisin pysyväksi valittuun kieleen

Asetukset-valikosta poistuminen

Valitse valikosta kohta paluu ja vahvista valintasi.

Nyt näyttöruutu palaa takaisin aloitusvalikkoon.

Asetukset-valikon avaaminen

pääkäyttäjätason kautta

Asetukset-valikko voidaan suojata käyttöoikeuskoo-

dilla asiattomien muutosten estämiseksi (ei koske

valikkoa Kieli J). Tällöin asetuksiin pääsee käsiksi

vain, kun käyttäjä antaa käyttöoikeuskoodin valikon

Pääkäyttäjätaso kautta.

Asetukset paluu A

Pääkäyttäjätaso Pääsy vaatii koodin

Muuta koodi

^ Valitse vaihtoehto Pääsy vaatii koodin ja vahvista

valintasi.

Anna koodi

Anna käyttöoikeuskoodi 0 0 0 (vakioasetus). Jos an-

nat väärän koodin kolme kertaa peräkkäin, pääkäyttä-

jätason toiminnot lukkiutuvat tunnin ajaksi etkä voi

käyttää niitä!

0 _ _

Anna koodi

^ Kierrä monitoimivalitsinta, kunnes näyttöruutuun tu-

lee koodin ensimmäinen numero. Vahvista numero.

^ Toista edellä mainittu kunnes olet valinnut oikean

koodin kokonaisuudessaan.

Kun olet valinnut viimeisenkin numeron, sinun on vielä

vahvistettava koodi:

0 0 0

Vahvista koodi

OK

H

paluu A
H

^ Vahvista koodi.

^ Pääkäyttäjätaso on nyt avattu.

Valikko Asetukset/Pääkäyttäjätaso
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1 Valko-/Kirjopyykki Ohjelman valinta ...

2 Siliävät kuidut Asetukset F ...

3 Hienopyykki

4 Aikavalinta lämmin 10:00

^ Valitse aloitusvalikon kohta Asetukset J ja vahvista

valintasi monitoimivalitsimella.

Kieli J

Näyttöruudussa näkyvän kielen voi valita vapaasti.

Asetusten valitseminen

Asetukset paluu A

Kieli F

Pöyhintä

Merkkiääni H

^ Valitse asetus, jota haluat muuttaa ja vahvista valin-

tasi monitoimivalitsimella. Voit vaihtaa näyttöruudun

kielen siirtymällä alavalikkoon Kieli J.

^ Valitse haluamasi kieli ja vahvista valintasi.

Valitse kielet

Voit itse päättää, missä järjestyksessä näyttöruudun

4 ensimmäistä kieltä näkyvät, kun olet valinnut vali-

kon Kielien valitseminen asetukseksi kansainväli-

nen tai kansainvälinen, 4 kieltä.

^ Valitse sen kielen kohta, jonka haluat vaihtaa toi-

seksi.

^ Valitse ja vahvista uusi kieli tähän kohtaan.

Kielien valitseminen

Valikon avulla voit valita, näkyykö näyttöruudussa

ylimääräinen tervehdysteksti, joka kehottaa sinua

valitsemaan kielen aina ennen aloitusvalikkoon siir-

tymistä sekä aina kuivausohjelman päätyttyä.

Voit valita kolmesta eri vaihtoehdosta:

– kansallinen

(vakioasetus)

ylimääräistä tervehdystekstiä ei näy.

– kansainvälinen

Näytössä näkyy tervehdysteksti ja sinun on ensiksi

valittava haluamasi kieli. Voit valita kaikkien käytet-

tävissä olevien kielien joukosta. Huomaa kuitenkin

asetus Valitse kielet.

– kansainvälinen, 4 kieltä

Näytössä näkyy tervehdysteksti ja sinun on ensiksi

valittava haluamasi kieli. Voit valita neljän kielen

joukosta. Huomaa kuitenkin asetus Valitse kielet.

Pääkäyttäjätaso

Voit muuttaa pääkäyttäjätason käyttöoikeuskoodia.

^ Anna vanha koodi.

^ Anna uusi koodi.

Kun olet vahvistanut uuden koodin, näyttöruutu siirtyy

takaisin Asetukset-valikon alkuun.

Suosikkiohjelmat

Voit järjestää 12 ohjelmaa haluamaasi järjestykseen

omien tarpeidesi mukaan.

Tämä asetus toimii vain, kun konetta käytetään oh-

jausvaihtoehdolla WS-pikavalinnat + logo.

^ Valitse sen ohjelman ohjelmapaikka, jonka haluat

vaihtaa toiseksi.

^ Valitse uusi ohjelma.

^ Vahvista valitsemalla Tallennus.

Pöyhintä

Ohjelman päättymisen jälkeen rumpu pyörähtää ly-

hyin väliajoin enintään kahden tunnin ajan, jollet ota

pyykkiä kuivausrummusta välittömästi kuivauksen

päätyttyä (rypistymisenesto).

– Vakioasetus päällä.

Merkkiääni

Kun merkkiääni on kytketty päälle, kuulet merkkiää-

nen aina ohjelman päätyttyä.

– pois

(vakioasetus)

Häiriötilanteissa merkkiääni kuuluu tästä asetukses-

ta riippumatta.

– normaali

Merkkiääni kuuluu ohjelman päättyessä.

– kova

Merkkiääni kuuluu normaalia kovempana ohjelman

päättyessä.

Valikko Asetukset/Pääkäyttäjätaso
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Kellonaika

Voit päättää itse, onko kellossa 24 tunnin vai 12

tunnin näyttö tai ei lainkaan kellonajan näyttöä.

Samalla kello asetetaan oikeaan aikaan.

– 24 h näyttö tai 12 h näyttö

Voit asettaa kellonajan sen mukaan, minkä näyttö-

tavan olet valinnut.

Kellonajan asettaminen:

^ Valitse monitoimivalitsinta kiertämällä oikea tuntilu-

ku ja vahvista valintasi painamalla valitsinta.

^ Valitse monitoimivalitsinta kiertämällä oikea minuut-

tiluku ja vahvista valintasi painamalla valitsinta.

– ei kellonajan näyttöä

Jos tällöin käytät ajastinta (ks. asetus Ajastin), voit

asettaa ajastimeen ajat vain tunteina/minuutteina

toiminnoilla Aikaa alkuun tai Ohjelman loppu.

Kontrasti

Näytön kirkkaus

Voit valita näyttöruudun kontrastin ja kirkkauden

kymmenestä erilaisesta tasosta.

Palkkikaavio osoittaa sinulle, mille tasolle kuivuusaste

on säädetty.

keskitaso (vakioasetus)

Valmiustila

Näyttöruutu sammuu valmiustilaan 10 minuutin ku-

luttua ja Start-painikkeen merkkivalo alkaa vilkkua

hitaasti. Tämä säästää energiaa.

– päällä

Valmiustila kytkeytyy päälle, kun:

. . . et valitse mitään ohjelmaa.

. . . olet painanut Start-painiketta ja ohjelma on

käynnistynyt.

. . . ohjelma on päättynyt.

– ei ohjelman aikana

Valmiustila kytkeytyy päälle vain, kun et valitse mi-

tään ohjelmaa tai kun ohjelma on päättynyt.

Kun kierrät monitoimivalitsinta tai painat pikavalin-

tapainikkeita, näyttöruutu palaa takaisin normaaliti-

laan.

– pois

(vakioasetus)

Näyttöruutu ei siirry lainkaan valmiustilaan.

Jäähdytysajan pidennys

Voit lisätä yksilöllisesti kuivauksen jälkeisen jäähdy-

tysajan pituutta. Pyykki on miellyttävämpää ottaa

koneesta viileänä.

Palkkikaavio osoittaa sinulle, mille tasolle kuivuusaste

on säädetty.

– 0 - 18 minuuttia.

– Vakioasetus 0 min (normaali jäähdytysaika).

Kuivausohjelman kesto pitenee vastaavasti.

Jäähdytysajan pidennys ei toimi ohjelmissa Villa,

Aikavalinta lämmin, Aikavalinta kylmä, Aikakuivaus,

Kylmätuuletus, Villan viimeistely, Silkin viimeistely,

Sileytys.

Tallennus

Voit valita, näkyykö näyttöruudun perusvalikossa

vaihtoehto Tallennus. Tallennustoimintoa tarvitaan

mm. pikavalintapainikkeisiin tallennettujen suosik-

kiohjelmien muuttamiseksi.

– Vakioasetus pois päältä.

Kun haluat muuttaa pikavalintapainikkeisiin tallennet-

tuja suosikkiohjelmia:

^ Katso käyttöohje, kappaleen "Kuivaus", kohta

"Ohjelman tallentaminen suosikkeihin".

Lämpötilayksikkö

Voit valita näytössä näkyväksi lämpötilayksiköksi

joko °C tai °F.

– °C (vakioasetus)

– °F

Valikko Asetukset/Pääkäyttäjätaso
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Kuivuusasteet

Kuivuusasteet Valko/Kirjo

Kuivuusasteet Siliävät

Kuivausaste AUTO

Voit muuttaa edellä mainittujen ohjelmien kui-

vuusasteita yksilöllisesti.

Palkkikaavio osoittaa sinulle, mille tasolle kuivuusaste

on säädetty.

– kuivemmasta

– kosteammaksi.

Vakioasetus taso 4.

Kuivuusaste Mankelikostea

Voit muuttaa erikseen kuivuusastetta Mankelikostea

ohjelmassa Valko-/Kirjopyykki.

– kuivemmasta

– kosteammaksi.

Vakioasetus keskitaso.

Puhdista nukkasihti

Ilmankiertoaukon nukkasihti on puhdistettava sään-

nöllisesti.

Voit valita käyttötuntimäärän, jonka jälkeen näyttöön

ilmestyy tarkistusilmoitus Puhdista ilmakanavat.

Nukkasihdit tukossa. Tarkista ilmankulku..

Sopiva käyttötuntimäärä vaihtelee sen mukaan, kuin-

ka paljon nukkaa syntyy käytön aikana tai kuinka

usein haluat puhdistaa nukkasihdin, esim. hygienian

vuoksi.

Jos nukkasihtiin kertyy liian vähän/liian paljon nukkaa

valitsemasi käyttötuntimäärän jälkeen, muuta käyttö-

tuntimäärä toiseksi.

Vakioasetus 25 h kuluttua.

– pois

– käyttötuntimäärä 5 - 55 h

Jäännöskosteuden näyttö

Ohjelmavaiheen aikana näyttöruutu voi näyttää saa-

vutetun kuivuusasteen jäännöskosteusprosentteina.

Vakioasetus ei prosentteina

Ajastin

Ajastimella voit siirtää ohjelman käynnistymistä

myöhempään ajankohtaan (ks. kappaletta "Ajas-

tin").

Tällä asetuksella voit määrittää, miten ajastimen

aika asetetaan.

– Ohjelman loppu

Ajastimeen asetetaan ohjelman päättymisaika.

– Ohjelman alku

Ajastimeen asetetaan ohjelman alkamisaika.

– Aikaa alkuun

Ajastimeen asetetaan aikaviive ohjelman käynnisty-

miseen minuutteina/tunteina.

– ei käytössä

(vakioasetus)

Kun tämä asetus on valittu, ja valitset toiminnon

Ajastin, näyttöruudussa näkyy vain ohjelman kesto,

ohjelman arvioitu päättymisaika ja nykyinen kellon-

aika - jollet ole valinnut asetuksen Kellonaika vaih-

toehtoa ei kellonajan näyttöä.

Valikko Asetukset/Pääkäyttäjätaso

28



Ohjaus

Tällä asetuksella voit määritellä, haluatko kuivaus-

rumpua käytettävän vain toiminnoilla "Itsepalvelu-

pesulat WS-pikavalinnat ...".

Tällöin konetta käytetään pikavalintapainikkeilla D
E F G.

Koneen käyttäjät eivät voi muuttaa koneeseen tallen-

nettuja ohjelmia.

– D-pikavalinnat (vakioasetus)

– WS-pikavalinnat suoraan

Perusvalikossa näkyy neljä ohjelmaa.

Määrittele ensin haluamasi neljä ohjelmaa en-

nen kuin valitset itsepalvelupesuloille tarkoite-

tun toiminnon (ks. kappaletta "Kuivaus", kohtaa

"Ohjelman tallentaminen suosikkeihin").

– WS-pikavalinnat + logo

Käyttäjällä on valittavana 12 erilaista ohjelmaa mo-

nitoimivalitsimella.

Ensimmäiset kolme ohjelmaa näkyvät perusvalikossa.

Määrittele ensin haluamasi 12 ohjelmaa ennen

kuin valitset itsepalvelupesuloille tarkoitetun

toiminnon (ks. käyttöohjeen kohtaa "Suosikkiohjel-

mat").

– WS-pikavalinnat ulk. aika

Käyttäjä voi valita neljästä aikaan perustuvasta oh-

jelmasta*, joilla kaikilla on erilainen lämpötila. Näitä

aikaohjelmia ohjataan ulkoisen rahastimen kautta.

Valmiiksi asetettu arvo osoittaa ohjelman kestoai-

kaa eikä koneen käyttäjä voi muuttaa sitä.

– WS-pikavalinnat sis. aika

Käyttäjä voi valita neljästä aikaan perustuvasta oh-

jelmasta*, joilla kaikilla on erilainen lämpötila. Kui-

vausrummun elektroniikka ohjaa sisäisesti näiden

ohjelmien kestoaikaa.

Asetettu arvo osoittaa ohjelman pisintä mahdollista

kestoaikaa ja koneen käyttäjät voivat muuttaa sitä.

Voit valita tämän asetuksen myös silloin, kun käy-

tössä ei ole rahastinta.

* Pisin mahdollinen kestoaika määritellään etukäteen.

Tämän ohjelmoinnin voi tehdä vain valtuutettu

Miele-huoltoliike.

Varoitus: Kun valitset jonkin toiminnoista "Itsepal-

velupesulat WS-pikavalinnat ...", ja kun poistut tä-

män jälkeen valikosta Asetukset/Pääkäyttäjätaso,

Asetukset-valikon toimintoja ei voida enää muut-

taa! Tämä merkitsee sitä, että et voi enää avata va-

likkoa Pääkäyttäjätaso. Jos haluat myöhemmin

muuttaa asetuksia, sinun on tällöin otettava yhteys

Miele-huoltoon.

Logo

Tervehdyslogo "MIELE" tai "ASIAKKAAN LOGO" nä-

kyy näyttöruudussa, kun ohjausvaihtoehdoksi on

valittu WS-pikavalinnat + logo tai WS-pikavalinnat

ulk./sis. aika.

– Miele-logo

(vakioasetus)

– Asiakkaan logo

Kohderyhmät

Voit valita useita erilaisia kohderyhmiä koneen käyt-

täjiksi.

Valitsemiesi kohderyhmien ohjelmat lisätään koneen

perusohjelmiin. Ks. myös kappaletta "Ohjelmien valin-

ta" tässä vihkosessa.

– Kotitalousohjelmat

– Pesulaohjelmat

– Vuodevaatteet

– Siivousvälineet

– Pelastuslaitokset

– Tekstiilipesulat

– Hevostilat

– Omat ohjelmat

^ Valitse ja vahvista lopuksi vaihtoehto Vahvista valin-

ta.

Omat ohjelmat

Voit laatia viisi yksilöllistä erikoisohjelmaa ja tallen-

taa ne joko jäännöskosteuden tai ajan perusteella

toimivina ohjelmina haluamallasi nimellä.

Näiden viiden erikoisohjelman perusasetukset on esi-

ohjelmoitu valmiiksi tehtaalla:

Oma1-3: jäännöskosteusohjelmia

Oma4-5: aikaohjelmia

– Jäännöskosteus: 0 %

– Aikaohjelmien kestoaika: 20 minuuttia

– Jälkikuivausaika: 0 minuuttia

– Kuivauslämpötila: 60°C

– Rumpuliike eteenpäin: 300 sekuntia

– Rumpuliike taaksepäin: 300 sekuntia

Seuraavilla sivuilla selitetään, kuinka laadit ja tallennat

omia ohjelmia.

Valikko Asetukset/Pääkäyttäjätaso
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Omien ohjelmien laatiminen

Sinun on ensin otettava käyttöön vaihtoehto Omat oh-

jelmat valikossa Kohderyhmät.

Asetukset

Omat

ohjelmat

paluu A

Oma1

Oma2

Oma3 H

^ Valitse Oma1, 2, 3, 4 tai 5.

Asetukset

Omat

ohjelmat

paluu A

Jäännöskosteusohj.

Aikaohjelmat

^ Valitse joko jäännöskosteus- tai aikaohjelma.

1. Ohjelman nimen tallennus

Tallenna ohjelman nimi: Oma1

poista seuraava paluu A
H H H

^ Vahvista poista, niin voit muuttaa ohjelman nimeä.

^ Vahvista poista niin monta kertaa, että kaikki pois-

tettavat merkit ovat poissa.

Tallenna ohjelman nimi: DRY+_ _ _

A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 Ä Ö Ü / + - . _

abc poista seuraava paluu A
H H H H

^ Kierrä monitoimivalitsinta, kunnes vaaleana näkyvä

kohdistin siirtyy merkkiriville.

^ Valitse ja vahvista monitoimivalitsimella haluamasi

kirjaimet tai merkit yksi kerrallaan, kunnes ohjelman

nimi on haluamasi.

Käytössäsi on enintään 7 merkkiä.

– abc/ABC

Vaihto suur- ja pienaakkosten välillä (pikavalinta-

painike D)

– poista

Poistaa viimeksi valitun merkin (pikavalintapainike

E).

– seuraava

Lopettaa tekstin kirjoittamisen (pikavalintapainike

F), jolloin näyttöruutu siirtyy yksilöllisten ohjelma-

parametrien valintaan (ks. alla).

– paluu

Paluu edelliselle tasolle (pikavalintapainike G).

2. Yksilöllisten ohjelmaparametrien valinta

Määrittele kaikki ne ohjelman parametrit, jotka ha-

luat muuttaa toisiksi perusasetuksista.

Kirjoita kaikkien omien ohjelmiesi nimet ja parametrit

tämän vihkosen kappaleen "Ohjelmien valinta" koh-

taan "Omat ohjelmat".

Jäännöskosteusohjelma

Jäännöskosteus

– väliltä - 6 % (kuiva) ja 40 % (kostea).

Jälkikuivausaika

– väliltä 0 - 60 minuuttia

Kuivauslämpötila

– kylmästä 60°C:een.

Rumpuliike eteenpäin

– 0 sekunnista 500 sekuntiin.

Rumpuliike taaksepäin

– 0 sekunnista 500 sekuntiin.

Aikaohjelmat

Kestoaika

– erilaisin minuuttivälein, enintään 120 minuuttia.

Kuivauslämpötila

– kylmästä 60°C:een.

Rumpuliike eteenpäin

– 0 sekunnista 500 sekuntiin.

Rumpuliike taaksepäin

– 0 sekunnista 500 sekuntiin.

Messuasetus

Toimintoa käytetään vain koneen esittelyyn esim.

messuilla ja näyttelyissä.

Koneen ohjaus toimii tällöin normaaliin tapaan.

Lämpövastukset eivät kuitenkaan lämpene eivätkä

koneen virheilmoitukset ja käyttötuntilaskuri ole toi-

minnassa.

– pois (vakioasetus)

– päällä

^ Käynnistä esittelytila/kytke esittelytila pois päältä

painamalla pikavalintapainiketta OK niin pitkään,

että näyttöruutuun ilmestyy viesti.
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Nukkasihti

,Älä koskaan käytä kuivausrumpua ilman nuk-

kasihtiä. Palovaara!

Vahingoittunut nukkasihti on vaihdettava välittö-

mästi uuteen.

Pyykistä irtoava nukka voi muuten tukkia ilmankier-

ron, lämmityksen ja ilmanpoistoputkistot.

Tämä voi häiritä pahoin kuivausrummun toimintaa.

Tekstiileistä irtoava nukka kerääntyy nukkasihtiin.

Puhdista nukkasihti vähintään kerran päivässä ja

aina, kun näyttöön ilmestyy tarkistusilmoitus Puhdista

ilmakanavat. Nukkasihdit tukossa. Tarkista ilmankul-

ku.

Jos kuivaat paljon nukkaavia tekstiilejä, nukkasihti on

puhdistettava useamman kerran päivässä.

Älä irrota nukkasihtiä puhdistusta varten. Varo myös,

ettei nukkasihti vahingoitu puhdistamisen aikana.

^ Avaa nukkasihdin luukku.

^ Irrota nukka sihdin pinnalta pelkästään käsin kaapi-

malla (älä käytä teräviä esineitä).

Kuivausrumpu

Ennen kuivausrummun puhdistus- tai huoltotöitä se

on kytkettävä kokonaan irti sähköverkosta päävirtakyt-

kimestä (rakennuskohtainen).

Lisäksi kaasulämmitteisissä koneissa kaasuntulo on

suljettava sekä kaasuhanasta että kaasumittarin sul-

kuventtiilistä. Höyrylämmitteisissä koneissa höyryvent-

tiili on suljettava.

,Kuivausrumpua ei saa koskaan puhdistaa kor-

keapainepesurilla tai suihkuttamalla vettä koneen

päälle.

^ Puhdista kuivausrummun ulkopuoli, ohjaustaulu

ja muoviset osat pelkällä mietoon pesuaineveteen

kastetulla liinalla. Kuivaa pinnat lopuksi pehmeällä

pyyhkeellä.

^ Jos olet kuivannut tärkättyä pyykkiä, pyyhi rummun

sisäpuoli pehmeällä, kostealla liinalla.

Älä missään tapauksessa käytä puhdistukseen

hankausaineita!

Tarkista myös täyttöluukun ja nukkasihdin luukun tii-

visteiden kunto ja että molemmat luukut sulkeutuvat

kunnolla.

Koneen takaseinässä on kuivausrummun ilmanotto-

aukko. Tätä ilmanottoaukkoa ei saa missään tapauk-

sessa tukkia. Älä myöskään peitä koneen kansilevyä

millään liinalla ja suojapeitteellä, joka voisi tukkia il-

manottoaukon.

Pidä kuivausrummun ympäristö, ja varsinkin ilmanot-

toaukon alue, mahdollisimman puhtaana nukasta, jot-

tei koneeseen pääse ylimääräistä nukkaa tuloilman

mukana. Koneeseen kulkeutunut nukka tarttuu kiinni

koneen osiin ja aiheuttaa toimintahäiriöitä.

Nukan kertymisen vuoksi valtuutetun huoltoliikkeen on

annettava kerran vuodessa tarkistaa ja tarvittaessa

puhdistaa seuraavat koneet osat:

– poltin ja poltintila (kaasulämmitteiset koneet) tai

lämpövastukset ja lämpökuilu (sähkölämmitteiset

koneet), sekä

– koko kuivausrummun sisätila ja

– ilmanpoistopuhaltimen siivet.

,Jos kuivausrumpua ei huolleta säännöllisesti ja

ammattitaitoisesti, seurauksena voi olla kuivauste-

hon aleneminen, toimintahäiriöt tai jopa palovaara.

Puhdistus ja hoito
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Korjaukset

Ellet itse saa poistetuksi toimintahäiriötä, ota yhteys

– Miele-kauppiaaseen

tai

– valtuutettuun Miele-huoltoliikkeeseen.

Huolto tarvitsee kuivausrummun mallin ja sarjanume-

ron.

Nämä tiedot löytyvät koneen arvokilvestä. Sijainti: luu-

kun renkaan yläreunassa, kun luukku on auki, tai yl-

häällä koneen takaseinällä.

Optinen liitäntä PC

Kirjaimin PC merkittyyn optiseen liitäntään Miele-huol-

to voi liittää tietokoneen huoltotöitä tai ohjelmien päivi-

tystä varten.

Lisävarusteet

Mahdollisia lisävarusteita ja varaosia tähän kuivaus-

rumpuun saat Miele-kauppiaaltasi tai valtuutetusta

Miele-huoltoliikkeestä.

Huolto
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Kuivausrummun asennus ja käyttöönotto on jätet-

tävä valtuutetun Miele-huoltoliikkeen tehtäväksi.

Tämä kone täytyy asentaa voimassa olevien määräys-

ten mukaisesti ja sen saa sijoittaa vain tiloihin, joissa

on tarpeeksi tehokas ilmanvaihto.

Lue asennusohjeet ennen tämän koneen asennusta ja

käyttöönottoa.

Kuivausrumpua ei saa sijoittaa tiloihin, joissa lämpöti-

la voi laskea alle 0°C:n.

,Kuivausrumpua ei saa kuljettaa ilman kulje-

tusalustaa.

Nosta kuivausrumpu kuljetusalustaltaan sijoituspaik-

kaansa haarukkanostimen tms. nostolaitteen avulla.

Jottei koneen myöhempi huolto vaikeutuisi, ilmoitettu-

ja vähimmäismittoja ja turvaetäisyyksiä seinään ei saa

alittaa.

PT 825X / 833X / 840X PT 850X / 880X

x 1400 mm 1640 mm

y 906 mm 1206 mm

z 852 / 1035 / 1164 mm 1018 / 1384 mm

Asennus ja liitännät
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Tasapainotus

Kuivausrumpu ei tarvitse kiinnitysalustaa. Alustan

epätasaisuudet on kuitenkin tasattava.

Tasaisen käynnin varmistamiseksi kuivausrummun

täytyy seisoa täysin vaakasuorassa.

Aseta kuivausrumpu vaakasuoraan säätämällä ko-

neen säätöjalkoja A.

Säätöjalkojen säätämisen jälkeen jalkalevyt B on kiris-

tettävä koneen pohjalevyyn ruuvitaltan avulla.

Asennus jalustalle

Kone voidaan asentaa betonijalustalle.

,Jos kone asennetaan rakennuskohtaiselle ja-

lustalle, kone on ehdottomasti kiinnitettävä alus-

taan kiinnityskiskoilla. Muussa tapauksessa kone

saattaa pudota jalustalta käytön aikana.

^ Varmista molempien etujalkojen kiinnitys mukana

toimitettujen kiinnityskiskojen avulla.

^ Noudata mukana toimitettua asennusohjetta.

Melutason alentaminen

Kuivausrummussa on ilmanpoistopuhallin, joka ai-

heuttaa jonkin verran ääntä ollessaan käynnissä.

Käyntiääntä voidaan vähentää asentamalla äänenvai-

mennin (saatavana Miele-varaosana) kuivausrummun

poistoilmaliitäntään (ks. tarkemmin asennusohjetta).

Rahastinkäyttö

Kuivausrumpu voidaan varustaa rahastimella*.

Tätä tarkoitusta varten tarvitaan erillinen sovitin*.

Rahastimen asennusta varten kuivausrumpuun on

tehtävä muutostöitä, jotka saa tehdä vain valtuutettu

Miele-huoltoliike.

* = kaikki nämä lisävarusteet ovat saatavissa valtuute-

tuista Miele-huoltoliikkeistä.

Lähetinmoduuli XKM RS232

Lähetinmoduulin avulla koneeseen voidaan liittää tie-

tokone (PC) sarjaporttiliitännän kautta.

Lähetinmoduulin aukko on koneen takana.

Voit tilata tarvittavan editointiohjelman suoraan Mielel-

tä.

Asennus ja liitännät
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Sähköliitäntä

Kuivausrummun sähköosat vastaavat normien IEC

335-1 ja IEC 335-2-11 vaatimuksia.

Sähköliitännän tekeminen on aina annettava sähkö-

alan ammattilaisten tehtäväksi, koska he tuntevat asi-

aan liittyvät VDE-määräykset sekä paikallisen sähkön-

jakeluyrityksen erityisvaatimukset.

Noudata mukana tulevaa kytkentäkaaviota.

Kuivausrummun saa liittää sähköverkkoon ainoastaan

silloin, kun kuivausrummun arvokilvessä mainittu jän-

nite ja taajuus vastaavat sähköverkon jännitettä ja taa-

juutta.

Jos kuivausrumpu asennetaan kiinteästi sähköverk-

koon, asennus on varustettava erillisellä, kaikki kos-

kettimet avaavalla erotuskytkimellä. Käytettävän kytki-

men erotusvälin on oltava vähintään 3 mm. Tällaisia

kytkimiä ovat mm. johdonsuojakatkaisimet, sulakkeet

ja kontaktorit (VDE 0660).

Pistorasiaan tai erotuskytkimeen on päästävä helposti

käsiksi, jolloin kone on helppo irrottaa sähköverkosta

milloin tahansa.

Kun kone irrotetaan sähköverkosta, erotuskytkimen

on oltava lukittavissa tai koneen erottamista sähköver-

kosta on pystyttävä valvomaan muulla tavoin koko

ajan.

Kun sähköliitäntä on tehty, puhallinpyörän pyörimis-

suunta on tarkistettava. Pyörän on pyörittävä myötä-

päivään. Jos se pyörii vastapäivään, verkkoliittimen

kaksi vaihetta on vaihdettava keskenään.

Potentiaalin tasaus

Potentiaalin tasausta tarvitaan, kun purkausvirta on

>10 mA.

Tuloilma / poistoilma

Kuivausrumpua saa käyttää vain silloin, kun siihen on

liitetty poistoilmaputki ja kun koneen sijoitustilassa on

riittävä ilmanvaihto.

Katso mukana toimitettua asennusohjetta.

Höyryliitäntä

Höyryliitännän saa tehdä vain alan ammatti-ihminen.

Noudata mukana toimitettua asennusohjetta, siinä on

höyryliitäntää koskevia tärkeitä ohjeita.

Höyryventtiilin ja kondenssiveden erottimen voit hank-

kia lisävarusteena Miele-huollosta.

Kaasuliitäntä

Kaasuliitännän tekeminen on aina annettava alan am-

mattilaisten tehtäväksi, koska he tuntevat asiaan liitty-

vät määräykset sekä paikallisen kaasuntoimittajan eri-

tyisvaatimukset. Katso mukana toimitettua asen-

nusohjetta.

,Liitä nollajohdin (N) ja vaihejohdin (L) kumpikin

omaan kytkentäliittimeensä, älä sekoita näitä kes-

kenään.

Liian pienen läpivirtausmäärän vuoksi kaasuliitännäs-

sä ei saa käyttää kaasupistorasiaa ilmoitetuilla lämmi-

tystehoilla.

Kaasulämmitys on säädetty koneessa mainittujen

kaasuteknisten merkintöjen mukaisesti (ks. tarraa ko-

neen takapuolella).

Jos käytettävä kaasulaatu vaihdetaan toiseksi, huol-

losta on tilattava erillinen muutossarja (huollolle on il-

moitettava koneen tyyppi, konenumero sekä kaasu-

laadun merkki, ryhmä, kaasuliitäntäpaine sekä käyttö-

paikkakunta).

Asennuksessa on noudatettava kaasulämmitteisten

laitteiden asennusohjeita. Muutostyön saa tehdä ai-

noastaan alan ammatti-ihminen.

,Kaasulämmitteisiä laitteita ei saa koskaan kor-

jata itse! Mahdolliset korjaukset on aina jätettävä

alan ammatti-ihmisten tehtäviksi. Vian sattuessa on

otettava välittömästi yhteys Miele-huoltoon tai val-

tuutettuun huoltoliikkeeseen.

,Kun kuivausrummun asennus ja tarvittavat lii-

tännät on tehty, kaikki koneesta puretut ulkoiset

osat on kiinnitettävä ehdottomasti takaisin paikoil-

leen.

Asennus ja liitännät
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PT 825X EL/G/D PT 833X EL/G/D PT 840X EL/G/D PT 850X EL/G/D PT 880X EL/G/D

Korkeus mm 1400 1400 1400 1640 1640

Leveys mm 906 906 906 1206 1206

Syvyys mm 852 1035 1164 1018 1384

Syvyys luukku auki mm 1456 1639 1768 1622 1988

Paino kg 148/149,5 164,5/167,5 190,5/188,5/215,5 238/238,5/265 286/280/318

Rummun tilavuus l 250 325 400 500 800

Enimmäistäyttömäärä kg

(kuivaa pyykkiä)

13 16 20 25 40

Liitäntäjännite katso arvokilpi

Liitäntäteho katso arvokilpi

Sulake katso arvokilpi

Tyyppihyväksynnät katso arvokilpi

Lattiaan kohdistuva

enimmäisrasitus käytön

aikana N

1636/1651 1857/1886 2136/2143/2408 2703/2708/2968 3394/3335/3708

Tuoteturvallisuuden

normienmukaisuus

IEC 335-1, IEC 335-2-11

Äänenpainetaso dB (A),

EN ISO 11204

< 70

Äänen tehotaso dB (A),

EN ISO 9614-2

< 80

Tekniset tiedot
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1. Pyykin esivalmistelu

Kaikki tekstiilit eivät kestä kuivaamista kuivausrummussa. Tarkista ennen kuivausta vaatteen hoito-ohjeesta val-

mistajan suositus.

q = kuivaus normaalissa lämmössä

r = kuivaus alhaisessa lämmössä

s = ei rumpukuivausta

^ Lajittele pyykki tekstiilien kuidun ja tekstiilityypin mukaan.

2. Kytke kone päälle ja laita pyykit koneeseen

^ Kytke kuivausrumpu päälle painamalla virtakytkin K sisään.

^ Avaa luukku, laita pyykit koneeseen.

3. Siirrä näyttöruudun kohdistin valikon

Ohjelman valinta kohdalle ja vahvista va-

lintasi painamalla monitoimivalitsinta

tai Paina suoraan jotain pikavalintapainiket-

ta D E F tai G, jolloin kysei-

seen painikkeeseen tallennetun ohjel-

man perusvalikko ilmestyy näyttöruudul-

le.

Ohjelman

valinta

paluu A

Valko-/Kirjopyykki

Siliävät kuidut

Villa H

4. Paina "Start"-painiketta, niin valitsemasi ohjelma käynnistyy

5. Merkkiääni ilmoittaa ohjelman päättymisestä

^ Avaa luukku, ota pyykit pois koneesta.

6. Jollet enää jatka kuivausrummun käyttöä:

^ Sulje luukku.

^ Kytke kuivausrumpu pois päältä painamalla virtakytkintä K.

Pikakäyttöohje PT 8255 / 8335 / 8405 / 8505 / 8805
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1 Valko-/Kirjopyykki Ohjelman valinta ...

2 Siliävät kuidut Asetukset F ...

3 Hienopyykki

4 Aikavalinta lämmin 10:00
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Forklaring til sikkerheds- og advarsels-

symboler på tørretumbleren:

Læs venligst brugsanvisningen.

Læs venligst anvisningerne, f.eks. instal-

lationsanvisningen.

Advarsel: Varme overflader.

Advarsel: Spænding op til 1000 Volt.

Jordforbindelse.

Læs venligst brugsanvisningen, før tørretumbleren

tages i brug. Derved beskyttes personer, og ska-

der på tørretumbleren undgås.

Hvis flere personer skal betjene tørretumbleren,

skal disse vigtige råd om sikkerhed være tilgæn-

gelige og/eller forevises for vedkommende.

Retningslinjer vedrørende brug af tørre-

tumbleren

~ Denne tørretumbler er udelukkende beregnet til

tørring af tekstiler, som på vaskeanvisningen er de-

klareret egnet til maskinel tørring, og som er vasket i

vand.

~ Pga. brandfare må tekstiler (undtagen tekstiler

tilladt i specialprogrammer) ikke tørres i tørre-

tumbleren, hvis de:

– indeholder skumgummi, gummi eller gummilignen-

de bestanddele.

– er behandlet med brandfarlige rensemidler.

– indeholder rester af hårspray, neglelakfjerner eller

lignende.

– indeholder olie- eller fedtholdige rester eller lignen-

de, f.eks. på viskestykker eller kitler.

– indeholder rester af f.eks. voks eller kemikalier

(f.eks. på mopper, gulvklude og aftørringsklude).

– har fyld, og dette kan trænge ud af revner i stoffet,

f.eks. på puder eller jakker.

– ikke er blevet vasket tilstrækkeligt rene og indehol-

der fedt eller olie. Vask meget snavsede tekstiler

(f.eks. arbejdstøj) med et specielt intensiv-vaske-

middel. Rådspørg venligst vaskemiddelforhand-

leren.

Ved tørring af sådanne kritiske tekstiler kan der opstå

selvantændelse af tøjet. Derfor skal tørretumbleren

tømmes straks efter afslutning af et tørreprogram eller

afbrydelse af strømforsyningen.

Det anbefales at opsætte en ildslukker i umiddelbar

nærhed af tørretumbleren.

~ Tøjet må ikke tages ud af tørretumbleren, før tørre-

programmet er helt slut, dvs. ikke inden afkølingsfa-

sen.

Der kan opstå brand i varmt tøj på grund af selvan-

tændelse, når det foldes sammen og lægges på

plads.

~ Tøm alle lommer i tøjet, så der ikke risikerer at

komme antændelige genstande som f.eks. lightere,

tændstikker, stearinlys eller kosmetikartikler i tørre-

tumbleren.

~ Hvis tørretumbleren anvendes et offentligt tilgæn-

geligt sted, skal den driftsansvarlige sikre, at brugen

kan ske uden risiko.

Teknisk elektrisk sikkerhed

~ Tørretumbleren må kun installeres af Miele Teknisk

Service eller en autoriseret fagmand.

~ Tørretumblerens elektriske sikkerhed er kun

garanteret, når der er etableret forskriftsmæssig jord-

forbindelse. Det er meget vigtigt, at denne grundlæg-

gende sikkerhedsforanstaltning afprøves, og at instal-

lationerne i tvivlstilfælde gennemgås af en fagmand.

Producenten kan ikke gøres ansvarlig for skader, der

er opstået på grund af manglende eller afbrudt jord-

ledning (f.eks. elektrisk stød).

~ Tørretumbleren er kun afbrudt fra elnettet, når stik-

ket er trukket ud, hovedafbryderen er slukket eller sik-

ringen (på opstillingsstedet) er skruet ud/slået fra.

~ Reparationer på el- og gasprodukter må kun fore-

tages af autoriserede fagfolk. Reparationer foretaget

af ukyndige kan medføre betydelig risiko for bruge-

ren.

~ Defekte dele må kun erstattes med originale Miele

reservedele. Kun hvis dette overholdes, kan vi garan-

tere, at de sikkerhedskrav, som Miele stiller til sine

produkter, opfyldes.

Råd om sikkerhed og advarsler
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~ Tørretumbleren må ikke anvendes sammen med

rengøringsmaskiner, som arbejder med CFC-holdige

opløsningsmidler. Udstrømmende dampe opløses

ved forbrændingen til saltsyre, hvorved der kan opstå

ubehagelige følgeskader på tøj og tørretumbler. Ved

opstilling i adskilte rum må der ikke ske luftudveks-

ling.

~ Tilfør tørretumbleren ren frisk luft uden dampe af

klor, fluor eller andre opløsningsmidler.

~ Tørretumblerens luftindsugningsåbning er anbragt

på bagsiden af tørretumbleren. Denne indsugnings-

åbning må under ingen omstændigheder tildækkes.

Tørretumblerens topplade må derfor ikke dækkes af

nogen form for tæpper eller klude.

~ Der må ikke opbevares eller anvendes benzin,

petroleum eller andre let-antændelige stoffer i nærhe-

den af tørretumbleren. Brand- og eksplosionsfare!

~ Hvis tørretumbleren ikke vedligeholdes regelmæs-

sigt af uddannede fagfolk, kan det medføre reduceret

effekt, funktionsforstyrrelser og brandfare.

Brug af tørretumbleren

~ Tørretumbleren må kun anvendes, når der er mon-

teret et udluftningsrør, og der er tilstrækkelig ventila-

tion i rummet.

~ Personer, der på grund af begrænsninger i fysisk

eller psykisk formåen eller på grund af manglende er-

faring eller uvidenhed ikke er i stand til at betjene

tørretumbleren sikkert, må ikke anvende den uden

opsyn eller vejledning fra en ansvarlig person.

~ Lad aldrig børn lege i, på eller i nærheden af tørre-

tumbleren, og lad dem aldrig selv betjene den.

~ Luk døren, hver gang tørretumbleren har været

brugt. Herved undgås, at

– børn forsøger at kravle ind i tørretumbleren eller at

gemme genstande i den.

– små husdyr hopper ind i tørretumbleren.

~ Tørretumblere med beskadigede betjeningsele-

menter eller manglende isolering på ledningerne må

ikke anvendes, før skaderne er blevet udbedret.

~ Sikkerhedsudstyr eller betjeningselementer på

tørretumbleren må ikke beskadiges, fjernes eller æn-

dres.

~ Anvend kun tørretumbleren, når alle aftagelige af-

dækninger er monteret, således at der ikke er risiko

for berøring af strømførende eller roterende maskin-

dele.

~ Under tørreprocessen opstår der høje tempera-

turer på lugeglasset og dørrammen, ligesom tøjet

også er meget varmt, hvis det tages for tidligt ud.

~ Delene til damptilførsel må ikke berøres på grund

af fare for forbrænding.

~ Tag først tøjet ud, når tromlen står helt stille. Stik

aldrig hånden ind i en roterende tromle.

~ Man kan skære sig på dørhængslerne og på fnug-

rumsklappen. Tag kun fat i grebene.

~ Tørretumbleren skal opstilles på et sted, hvor

døren kan åbnes helt uden hindringer fra f.eks. andre

døre.

~ Anvend aldrig tørretumbleren uden det indbygge-

de fnugfilter. Brandfare!

Et beskadiget fnugfilter skal omgående udskiftes. El-

lers tilstoppes udluftningsvejene, varmelegemet og

udluftningsrøret af fnuggene med risiko for, at tørre-

tumbleren derefter ikke længere fungerer optimalt.

~ Desinfektions- og rengøringsmidler indeholder ofte

klorholdige forbindelser. Hvis sådanne midler indtør-

rer på rustfrie stålflader, kan der opstå klorider, som

medfører rustdannelse. Ved brug af klorfrie midler til

vask/desinfektion samt til rengøring af stålfladerne

beskyttes tørretumbleren mod rustskader.

I tvivlstilfælde rådspørges producenten af midlet.

Hvis der ved en fejltagelse kommer kloridholdige

midler på stålfladerne, afvaskes disse med vand og

eftertørres med en klud.

~ Brug ikke højtryksspuler eller vandslange til rengø-

ring af tørretumbleren.

Råd om sikkerhed og advarsler
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Gasopvarmede tørretumblere

~ I tilfælde af fejl eller ved rengøring og vedligehol-

delse af tørretumbleren skal afspærringsventilen og

hovedafspærringshanen ved gasmåleren lukkes.

~ Bemærk! Før installation, vedligeholdelse, æn-

dring og reparation afsluttes, skal samtlige gasføren-

de dele, fra afspærringsventilen til brænderdysen,

kontrolleres for tæthed.

Man skal især være opmærksom på målestudserne

på gasventilen og brænderen.

Kontrollen skal foretages både med tændt og slukket

brænder.

Sikkerhedsforholdsregler i tilfælde af gaslugt:

– Sluk straks alle flammer!

– Åbn straks alle vinduer og døre!

– Luk straks spærrehanen ved gasmåleren eller

hovedafspærringshanen!

– Gå ikke ind i rum med gaslugt med åben ild!

– Tænd ikke tændstikker eller lighter!

– Ryg ikke!

– Frembring ikke elektriske gnister, f.eks. ved at

trække elektriske stik ud eller trykke på elkontakter

og dørklokker.

– Luk for gasafspærringsventilen, som er installeret

på opstillingsstedet.

– Hvis årsagen til gaslugten ikke kan findes, selvom

alle afspærringsventiler er lukkede, kontaktes gas-

forsyningsselskabet omgående.

Brug af tilbehør

~ Der må kun monteres tilbehør, der er godkendt af

Miele. Hvis andre dele monteres, bortfalder kravene

om reklamationsret og/eller produktansvar.

Bortskaffelse af en gammel tørretumbler

~ Hvis en gammel tørretumbler skal kasseres, skal

dørlåsen gøres ubrugelig. Derved forhindres, at børn

under leg kan komme til at lukke sig inde og dermed

kommer i livsfare.

Gem venligst denne brugsanvisning!

Råd om sikkerhed og advarsler
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Bortskaffelse af emballagen

Emballagen beskytter tørretumbleren mod transport-

skader. Emballagematerialet er valgt ud fra miljø-

mæssige hensyn og er genanvendeligt.

Den brugte emballage bør afleveres til nærmeste

genbrugsstation/opsamlingssted. På den måde bi-

drager man til, at der spares råstoffer, og at affalds-

problemerne mindskes.

,Opbevar emballagemateriale som omviklings-

folie og plastsække på et sted, hvor børn ikke kan

komme til dem. Risiko for kvælning!

Bortskaffelse af en gammel tørretumbler

Gamle elektriske og elektroniske produkter indehol-

der stadig værdifulde materialer. De indeholder imid-

lertid også skadelige stoffer, som er nødvendige for

deres funktion og sikkerhed. Hvis disse bortskaffes

sammen med husholdningsaffaldet eller behandles

forkert, kan det skade den menneskelige sundhed og

miljøet. Bortskaf derfor ikke det gamle produkt med

husholdningsaffaldet.

Sørg venligst for, at det kasserede produkt bortskaf-

fes i henhold til de regionale forskrifter om bortskaffel-

se.

Miele tilbyder et genbrugssystem. Oplysning herom

kan indhentes hos forhandleren eller Miele A/S.

Sørg endvidere for, at det gamle produkt opbevares

utilgængeligt for børn, indtil det bortskaffes.

Energispareråd

Lad tøjet centrifugere ved højeste centrifugeringsha-

stighed i vaskemaskinen. Herved spares der tid og

energi ved tørringen.

Hvis tøjet skylles med varmt vand i sidste skyl i vas-

kemaskinen, opnås der på grund af ringere restfug-

tighed og restvarmen i tøjet en kortere tørretid og der-

med en energibesparelse.

Sorter tøjet efter:

- tekstilart

- ønsket tørregrad

- restfugtighed.

Udnyt så vidt muligt hele kapaciteten i det pågælden-

de program. Mindre fyldning er uøkonomisk. Over-

fyldning forringer tørreresultatet og er mindre skån-

somt for vasketøjet. Ved optimal fyldning bruges der

mindst mulig energi set i forhold til den samlede tøj-

mængde.

Sørg for tilstrækkelig udluftning i rummet.

Miljøbeskyttelse

7



a Nødafbryder

Brug den kun i tilfælde af fare.

Når faresituationen er afhjulpet, frigøres kontakten

igen ved at dreje den rillede skive højre om.

Brug ikke nødafbryderen til at slukke tørretumb-

leren med under normal brug!

b Betjeningspanel

c Dør

Døren åbnes ved at trække i dørhåndtaget.

d Fnugrumsklap

Fnugrumsklappen åbnes ved at trække i grebet.

e Regulerbare ben (4 stk.)

f Eltilslutning

g Luftindsugningsåbning

h Udluftningsstuds

i Potentialudligning

j Kommunikationsskakt

Beskrivelse af tørretumbleren
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Betjeningsknappernes funktion

a Display

Nærmere informationer findes på de næste sider.

b Taster til direkte valg

Til direkte valg af et program. På disse taster kan

man lægge sine personlige favoritprogrammer.

c Start

d Optisk interface PC

Anvendes af Miele Teknisk Service til kontrol og

overførsel.

e Funktionsvælger

Til valg (drej) og bekræftelse (tryk) af menupunkter.

f Tænd/Sluk K

Tørretumbleren skal opstilles og tilsluttes rigtigt, in-

den den tages i brug første gang. Se venligst af-

snittet Opstilling og tilslutning.

Beskrivelse af tørretumbleren
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Displayets funktion

Startmenu

1 Koge-/kulørtvask Programvalg ...

2 Strygelet Indstillinger F ...

3 Finvask

4 Tidsvalg varm luft 10:00

Startmenuen vises i displayet (med fire favoritpro-

grammer, der kan ændres), og Programvalg er mar-

keret.

Funktionsvælger

Når funktionsvælgeren drejes, flytter markeringen i

displayet sig.

Ved tryk på funktionsvælgeren vælges det markere-

de menupunkt.

Taster til direkte valg

De fire programmer (favoritter), der vises til venstre i

displayet, kan vælges ved tryk på tasterne til direkte

valg.

Favoritterne kan oprettes efter individuelle behov

(yderligere oplysninger findes i afsnittet Tørring, Pro-

gram gemmes som favoritprogram).

I de andre menuer har tasterne til direkte valg andre

funktioner. I disse tilfælde vises der en pil H i dis-

playet over den pågældende tast med angivelse af

tastens funktion.

Programvalg

Et program kan vælges på to måder:

– Mulighed 1: Vælg menuen Programvalg i display-

et, og bekræft dette valg ved tryk på funktionsvæl-

geren.

– Mulighed 2: Tryk på en af tasterne til direkte valg

D E F eller G, hvorved grundmenuen for

et af de fire nævnte programmer åbnes direkte.

Menuen Programvalg

Programvalg tilbage A

Koge-/kulørtvask

Strygelet

Finvask H

Alle tilgængelige programmer kan vælges med funk-

tionsvælgeren. Markeringen bevæger sig opad eller

nedad, afhængig af hvilken vej funktionsvælgeren

drejes.

Pilene HV til højre i displayet viser, at der er flere

valgmuligheder.

Hvis der trykkes på funktionsvælgeren, åbnes grund-

menuen for det valgte program.

Et tørreprograms grundmenu

Koge-/kulørtvask Skabstørt

Tid 0:50 t.

Skåne

H

Timer Y

H H

tilbage A

H

^ Tørretrinnet eller programmet kan markeres ved at

dreje funktionsvælgeren.

– Markeringen kan bekræftes og ændres ved tryk på

funktionsvælgeren.

– Skåne eller Timer vælges ved at trykke på tasterne

til direkte valg D - E.

– For at vende tilbage til startmenuen skal man tryk-

ke på tasten til direkte valg G.

Alternativt kan alle komponenter markeres og bekræf-

tes med funktionsvælgeren.

Menuen Indstillinger J

I menuen Indstillinger J kan sprog ændres eller ind-

stilles, og der kan foretages tilpasninger på brugerni-

veau.

Beskrivelse af tørretumbleren
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Tøjet forberedes

Ikke alle tekstiler er egnet til tørring i en tørretumb-

ler. Følg derfor producentens anvisninger på va-

skeanvisningen i tøjet.

Symbolerne betyder:

q = Tørring med normal temperatur

r = Tørring med lav temperatur

s = Tåler ikke tørring i tørretumbler

Sorter tøjet efter tekstilart. Derved opnås et ensartet

tørreresultat, og skader på tøjet undgås.

,På grund af brandfare må tekstiler (undta-

gen tekstiler tilladt i specialprogrammer) ikke

tørres i tørretumbleren, hvis de:

-indeholder skumgummi, gummi eller gummilig-

nende bestanddele

-er behandlet med brandfarlige rensemidler

-indeholder rester af hårgelé, hårspray, neglelak-

fjerner eller lignende

-indeholder olie- eller fedtholdige rester eller lig-

nende, f.eks. på kitler eller viskestykker

-indeholder rester af voks eller kemikalier, f.eks. på

mopper, gulvklude og aftørringsklude

-har fyld, og dette kan trænge ud af revner i stoffet

(f.eks. puder og jakker)

-ikke er blevet vasket tilstrækkeligt rene til, at alt

fedt og olie er væk. Meget snavsede tekstiler

(f.eks. arbejdstøj) bør vaskes med et særligt kraf-

tigt vaskemiddel. Vejledning kan fås hos forhand-

lere af vaske- og rengøringsmidler.

Tekstiler, der ikke bør tørres i tørretumbleren:

Tekstiler af uld/uldblandinger har tendens til at filtre.

Tør altid disse tekstiler på programmet Uld

Rene lærredsstoffer er tilbøjelige til at blive hårde.

Følg derfor venligst producentens anvisninger.

Vigtige råd om tørring:

Tøj med større metaldele (spænder, kroge, ringe, lyn-

låse el. lign.) skal lægges i en stofpose inden tørrin-

gen. Herved beskyttes tørretumblerens tromle mod

skader (ridser og buler).

Lukkede metallynlåse kan påvirke elektroderne på

tromleribberne. Dette bevirker, at tørreprogrammet

ikke afbrydes eller afbrydes for sent. Tør altid disse

tekstiler med lynlåsen åben.

Strikkede tekstiler har tendens til at krympe. Overtør-

ring forstærker denne effekt. Vælg derfor ikke pro-

grammet Koge-/kulørtvask tørt Plus til sådanne teksti-

ler.

Stivet tøj kan tørres i tørretumbleren. Den rette fugtig-

hed til strygning eller rulning opnås ved at vælge det

rette program.

Sorter tøjet efter ønsket tørregrad. Det er ikke nødven-

digt at sortere tøjet efter størrelse.

Dyne- og hovedpudebetræk bør lukkes, så der ikke

kommer mindre dele ind i dem.

Udnyt så vidt muligt den maksimale fyldningsmæng-

de. Tørring af mindre mængder er uøkonomisk. Over-

fyldning indvirker på tørreresultatet og behandlingen

af tøjet.

Hvis tøjet skylles med varmt vand i sidste skyl i vas-

kemaskinen, opnås der på grund af ringere restfug-

tighed og restvarmen i tøjet en kortere tørretid og der-

med en energibesparelse.

Tørring
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Tørretumbleren må kun installeres af Miele Teknisk

Service eller en autoriseret fagmand.

Før første ibrugtagning

Inden tørretumbleren fyldes med tøj, skal tromlen af-

tørres med en blød, tør klud.

Tørretumbleren tændes, og tøjet fyldes i

^ Åbn spærreventilen til gas eller damp på opstil-

lingsstedet.

^ Tænd på hovedafbryderen (på opstillingsstedet).

^ Tænd tørretumbleren ved tryk på Tænd/Sluk K.

Programoversigt

– Se venligst afsnittet Programoversigt.

Program vælges

Startmenu

1 Koge-/kulørtvask Programvalg ...

2 Strygelet Indstillinger F ...

3 Finvask

4 Tidsvalg varm luft 10:00

^ Tryk på tasten til direkte valg D.

Grundmenu

Koge-/kulørtvask Skabstørt

Tid 0:50 t.

Skåne

H

Timer Y

H H

tilbage A

H

^ Vælg det menupunkt, der skal ændres, ved at dreje

funktionsvælgeren: Program (Koge-/kulørtvask) el-

ler tørretrinnet (Skabstørt). Bekræft valget ved tryk

på funktionsvælgeren.

Afhængig af det valgte menupunkt vises en af føl-

gende muligheder i displayet:

– Vælg program

Programvalg tilbage A

Koge-/kulørtvask

Strygelet

Uld H

Vælg det ønskede program med funktionsvælgeren,

og bekræft valget. Grundmenuen vises igen.

^ Åbn døren.

^ Fyld tøjet i.

Læg det sorterede tøj løst ind i tromlen.

Der må ikke være nogen vaskebold eller lignende i

tøjet!

Kapacitet (tørt tøj)

PT

8255 8335 8405 8505 8805

Tromleindhold i liter

250 325 400 500 800

Koge-/kulørtvask

10-13 kg 13-16 kg 16-20 kg 20-25 kg 32-40 kg

Strygelet

5,0 kg 6,6 kg 8,0 kg 10 kg 16 kg

Uld

4,0 kg 5,2 kg 6,4 kg 8,0 kg 10,8 kg

Finvask/syntetisk

2,0 kg 2,6 kg 3,2 kg 4,0 kg 6,4 kg

Tidsvalg

10-13 kg 13-16 kg 16-20 kg 20-25 kg 32-40 kg

Sørg for, at der ikke kommer tøj i klemme i døren,

da det kan blive beskadiget.

^ Luk døren.

Så snart et program kan startes, blinker Start.

^ Tryk på Start-tasten; Start-tasten lyser.

Programtid / Resttidsprognose

Når et program vælges, viser displayet den forvente-

de varighed, dvs. en resttidsprognose.

Følgende faktorer kan dog gøre, at programtiden æn-

dres: Restfugtighed efter centrifugering, tøjtype, fyld-

ning, rumtemperatur og udsving i spændingsstyrken.

Derfor tilpasser elektronikken sig løbende til den indi-

viduelle portion vasketøj, så resttidsprognosen bliver

mere nøjagtig. Resttidsprognosen kontrolleres under

hele tørreforløbet, hvorved der undertiden kan opstå

tidsspring.

Tørring
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Før programslut

I mange programmer følger der en afkølingsfase efter

opvarmningsfasen. Displayet viser da Afkøling. Først

efter denne fase er programmet afsluttet.

Sluk aldrig tørretumbleren, før tørreprogrammet er

afsluttet.

Programslut - Tøjet tages ud

Når displayet viser Antikrøl (hvis det er valgt) og Slut,

er programmet slut.

Under antikrølfasen drejer tromlen rundt med bestem-

te intervaller, hvis tøjet ikke tages ud med det samme.

Derved undgås, at tøjet krøller.

Det anbefales dog at tage alt tøjet ud lige efter

programslut.

^ Åbn døren.

^ Tøm altid tromlen helt.

Sørg for, at tromlen tømmes helt! Eventuelle glem-

te tekstiler kan blive beskadiget af for megen var-

me, hvis de tørres med næste gang.

^ Sluk tørretumbleren ved tryk på Tænd/Sluk K.

^ Luk døren.

Hvis tørretumbleren ikke skal bruges igen med det

samme:

^ Sluk på hovedafbryderen (på opstillingsstedet).

^ Luk spærreventilen til gas eller damp på opstil-

lingsstedet.

Tørring
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Bemærk: Hvis der ikke foretages noget valg i under-

menuerne inden for ca. 20 sek., skifter menubilledet

automatisk tilbage til grundmenuen.

– Tørretrinsprogrammer

Koge-/kulørtvask Skabstørt+

Tørretrin fra

cRulletørt - Ekstra tørt

^ Vælg det ønskede tørretrin med funktionsvælgeren,

og bekræft valget.

– Displayet viser, hvilket tørretrinsområde der kan

vælges til de enkelte programmer.

– Programmer med tidsvalg

Tidsvalg varm luft 0:20 t.

10:00
Slut: 10:20

Tid: 0:20 t.

^ Tiden* kan øges eller reduceres med funktionsvæl-

geren.

Tidspunktet for programslut ændres tilsvarende i dis-

playet.

*På tørretumblere med betalingssystem fastlægges

den maksimale tid i styringsvarianterne Kortvalgsta-

ster ekstern/intern tid i serviceprogrammeringen.

– Øvrige programmer

I de øvrige programmer er tørretrin og programtid fast

indstillede og kan ikke ændres.

Skåne

Vælg Skåne til alle sarte eller strygelette tekstiler med

behandlingssymbolet r (f.eks. af akryl).

– Sarte tekstiler tørres ved lav temperatur.

– Længere programtid.

^ Tryk på tasten til direkte valg D Skåne.

Program gemmes som favoritprogram

Der er mulighed for at lægge de fire mest anvendte

programmer på tasterne til direkte valg. Valgmulig-

heden Gem skal være tilkoblet via menuen Indstil-

linger/Brugerniveau.

Koge-/kulørtvask Skabstørt+

Skåne

Tid 1:06 t.

Skåne B

H

Timer Y

H

Gem

H

tilbage A

H

^ Tryk på tasten F Gem.

Tast til direkte valg vælges

Koge-/kulørtvask Skabstørt+

Tidligere: Koge-/kulørtvask Skabstørt

Tilvalg: ingen

Gem på: 1 2 3 4 tilbage A

^ Vælg med funktionsvælgeren den ønskede tast til

favoritprogrammet, og bekræft valget. Favoritten er

nu gemt med de ønskede indstillinger og bliver vist

i startmenuen.

Andre favoritprogrammer indkodes på samme måde

og lægges på de øvrige taster til direkte valg.

Tørring
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Med timeren kan klokkeslættet for programslut eller

programstart eller tiden indtil programstart vælges -

afhængig af indstillingen Forvalg.

Undermenuen Timer åbnes

Koge-/kulørtvask Skabstørt+

Skåne

Tid 1:06 t.

Skåne B Timer Y Gem tilbage A

H H H H

^ Åbn undermenuen Timer ved tryk på tasten E Ti-

mer.

Forvalgstid indstilles

Koge-/kulørtvask Skabstørt+

Skåne

10:00
Starttid: 10:00

Slut: 11:06

^ Vælg den ønskede tid med funktionsvælgeren (i

trin a 30 min.), og bekræft valget.

Start- og sluttidspunktet forskydes med 30 min. for

hvert tryk. Automatisk programstart kan maks. ud-

skydes i 24 timer.

Timer startes

^ Tryk på Start.

Timeren tæller ned til programstart i trin a 1 minut.

Hvis der er over 1 time til programmet skal starte,

drejer tromlen rundt i kort tid hver time (for at redu-

cere krølningen).

Timer afbrydes

^ Tryk på tasten G (Afbryd).

^ Programmet kan startes.

Timer
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Betalingssystem

Hvis døren åbnes eller programmet afbrydes efter

programstart, kan betalingen gå tabt (afhængig af

indstilling*)!

* Der kan under første ibrugtagning eller senere af

Miele Teknisk Service indkodes et tidsrum, inden for

hvilket der kan foretages programændring.

Et igangværende program ændres

Programændring er ikke længere mulig (sikring mod

ændring ved en fejltagelse).

For at kunne vælge et andet program skal det igang-

værende program stoppes.

Igangværende program stoppes

^ Tryk på tasten G Afbryd.

I nogle programmer afkøles tøjet, hvis en vis tem-

peratur er nået.

Hvis der igen trykkes på tasten G Afbryd, viser

displayet Slut.

^ Åbn døren.

^ Luk døren.

^ Vælg straks et program, og start det.

Tøj efterfyldes eller tages ud

,Risiko for forbrænding ved berøring af meget

varmt tøj, tromlen eller tromlebagvæggen! Tempe-

raturen i tromlen kan være meget høj.

^ Tryk på tasten G Afbryd.

I nogle programmer afkøles temperaturen, hvis en

vis temperatur er nået.

^ Vent med at åbne døren, til tøjet er helt afkølet.

^ Der kan nu lægges mere tøj i, eller noget af tøjet

kan tages ud.

^ Luk døren.

^ Vælg et program.

^ Tryk på Start.

Strømafbrydelse

– Tørretumbleren er blevet slukket, eller der har

været strømsvigt, mens tørreprocessen var i gang.

^ Når strømmen vender tilbage/tørretumbleren tæn-

des igen, bekræftes ved tryk på OK, hvorefter pro-

grammet skal startes igen.

Resttid

Ændringer i programforløbet kan medføre tidsspring i

displayet.

Spidsbelastningsafbryder (ekstraudstyr)

Ved aktivering af en spidsbelastningsfunktion afbry-

des opvarmningen, og programmet stopper.

Efter afslutning af spidsbelastningsfunktionen fortsæt-

tes programmet automatisk som hidtil.

Hvis døren blev åbnet under spidsbelastningsfunktio-

nen, skal programmet startes på ny.

Programforløb ændres

16



Industri

(Standardindstilling)

Koge-/kulørtvask Kapacitet

(kg, vægt på tørt tøj)

tørt Plus, tørt 0% restfugtighed

PT 8255 10-13

PT 8335 13-16

PT 8405 16-20

PT 8505 20-25

PT 8805 32-40

Tekstilart – Tekstiler, der består af et eller flere lag bomuld.

– Frottéhåndklæder/-badehåndklæder/-badekåber, T-shirts, undertøj, sen-

gelinned, babytøj.

– Arbejdstøj, jakker, tæpper, forklæder, frotté-/lærredstekstiler, sengelinned,

håndklæder, badehåndklæder, kogeægte duge eller kitler.

Bemærk – Tørt Plus vælges til forskelligartede, tykke tekstiler, der består af flere lag.

– T-shirts, sweatshirts, undertøj, babytøj etc. må ikke tørres på programmet

tørt Plus. Der er risiko for, at de kryber.

Skåne – Vælges til tekstiler med plejesymbolet r.

fugtigt 20% restfugtighed, fugtigt 25% restfugtighed, fugtigt 40% restfugtighed

Tekstilart – Tekstiler af bomuld eller lærred.

– Duge, sengelinned, stivede tekstiler.

Bemærk – Rulletøj (40% restfugtighed) rulles sammen, indtil det skal rulles, så det forbliver

fugtigt.

Skåne – Vælges til tekstiler med plejesymbolet r.

Strygelet

tørt 0% restfugtighed, fugtigt 10% restfugtighed, fugtigt 20% restfugtighed PT 8255 5,0

PT 8335 6,6

PT 8405 8,0

PT 8505 10

PT 8805 16

Tekstilart – Strygelette tekstiler af syntetiske stoffer, bomuld eller blandingsstoffer.

– Arbejdstøj, kitler, pullovere, kjoler, bukser, duge

Skåne Vælges til tekstiler med plejesymbolet r.

Uld

Tekstilart – Uldtekstiler. PT 8255 4,0

PT 8335 5,2

PT 8405 6,4

PT 8505 8,0

PT 8805 12,8

Bemærk – Tekstiler af uld "løsnes" hurtigt, men bliver ikke færdigtørret.

– Tag tøjet ud lige efter programslut, og tør det færdigt ved lufttørring.

Tidsvalg varm luft (20-60 min.)

Tekstilart – Eftertørring af tekstiler, der består af flere lag, som tørres uensartet.

– Jakker, puder og meget store tekstiler.

– Tørring af enkelte stykker tøj.

– Badehåndklæder, badetøj, karklude.
PT 8255 10-13

PT 8335 13-16

PT 8405 16-20

PT 8505 20-25

PT 8805 32-40

Bemærk – Vælg Skåne til tekstiler med plejesymbolet r.

– Man bør ikke vælge den længste tørretid fra starten, men prøve sig frem

for at finde den bedste tid.

Skåne Vælges til tekstiler med plejesymbolet r.

Tidsvalg kold luft (15-120 min.)

Tekstilart – Tekstiler, der kun skal luftes.

Programoversigt
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Grundprogrammer

Koge-/kulørtvask Kapacitet

(kg, vægt på tørt tøj)

Ekstra tørt, Skabstørt+, Skabstørt

PT 8255 10-13

PT 8335 13-16

PT 8405 16-20

PT 8505 20-25

PT 8805 32-40

Tekstilart Tekstiler, der består af et eller flere lag bomuld.

– Frottéhåndklæder/-badehåndklæder/-badekåber, T-shirts, undertøj, senge-

linned, babytøj.

– Arbejdstøj, jakker, tæpper, forklæder, frotté-/lærredstekstiler, sengelinned,

håndklæder, badehåndklæder, kogeægte duge eller kitler.

Bemærk – Vælg Ekstra tørt til forskelligartede, tykke tekstiler, der består af flere lag.

– T-shirts, sweatshirts, undertøj, babytøj etc. må ikke tørres på programmet

Ekstra tørt. Der er risiko for, at de kryber.

Skåne Vælges til tekstiler med plejesymbolet r.

Strygetørt r, Strygetørt rr, Rulletørt

Tekstilart – Tekstiler af bomuld eller lærred.

– Duge, sengelinned, stivede tekstiler.

Bemærk – Rulletøj rulles sammen, indtil det skal rulles, så det forbliver fugtigt.

Skåne Vælges til tekstiler med plejesymbolet r.

Strygelet

Skabstørt+, Skabstørt, Strygetørt r PT 8255 5,0

PT 8335 6,6

PT 8405 8,0

PT 8505 10

PT 8805 16

Tekstilart – Strygelette tekstiler af syntetiske stoffer, bomuld eller blandingsstoffer.

– Arbejdstøj, kitler, pullovere, kjoler, bukser, duge.

Skåne Vælges til tekstiler med plejesymbolet r.

Finvask

Skabstørt+, Skabstørt, Strygetørt r PT 8255 2,0

PT 8335 2,6

PT 8405 3,2

PT 8505 4,0

PT 8805 6,4

Tekstilart – Sarte tekstiler af syntetiske stoffer, bomuld eller blandingsstoffer.

– Fine pullovere, kjoler, bukser, kitler, duge, skjorter, bluser.

– Dameundertøj og tøj med applikationer.

Bemærk – Minimal krølning.

Frotté

Skabstørt+ PT 8255 10-13

PT 8335 13-16

PT 8405 16-20

PT 8505 20-25

PT 8805 32-40

Tekstilart – Store mængder frottétekstiler, der består af et eller flere lag.

– Håndklæder, badehåndklæder, badesjaler, badekåber, vaskeklude, frotté-

sengelinned.

Cowboytøj

Skabstørt, Strygetørt r PT 8255 5,0

PT 8335 6,6

PT 8405 8,0

PT 8505 10

PT 8805 16

Tekstilart – Cowboytøj, f.eks. bukser, jakker, nederdele og skjorter.

Skjorter

Skabstørt, Strygetørt r

Tekstilart – Skjorter og skjortebluser.

Programoversigt
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Udglatning Kapacitet

(kg, vægt på tørt tøj)

Tekstilart – Bomuld eller lærred.

– Strygelette tekstiler af bomuld, blandingsstoffer eller syntetiske stoffer. Bo-

muldsbukser, anorakker, skjorter.

PT 8255 5,0

PT 8335 6,6

PT 8405 8,0

PT 8505 10

PT 8805 16

Bemærk – Folder fra centrifugering i vaskemaskine reduceres.

– Tag tøjet ud lige efter programslut, og tør det færdigt ved lufttørring.

Finish uld

PT 8255 4,0

PT 8335 5,2

PT 8405 6,4

PT 8505 8,0

PT 8805 12,8

Tekstilart – Uldtekstiler.

Bemærk – Tekstiler af uld "løsnes" hurtigt, men bliver ikke færdigtørret.

– Tag tøjet ud lige efter programslut, og tør det færdigt ved lufttørring.

Finish silke

Tekstilart – Tekstiler af silke, f.eks. bluser og skjorter.

Bemærk – Program til reducering af krølning.

– Tag tøjet ud lige efter programslut, og tør det færdigt ved lufttørring.

Outdoor

Skabstørt, Strygetørt r PT 8255 5 - 6,6

PT 8335 6,6 - 9

PT 8405 8 - 10

PT 8505 10 - 13

PT 8805 16 - 20

Tekstilart – Udendørsbeklædning af materiale, der tåler tørring i tørretumbler.

Varm luft (15-120 min.)

Tekstilart – Eftertørring af tekstiler, der består af flere lag, som tørres uensartet.

– Jakker, puder og meget store tekstiler.

– Tørring af enkelte stykker tøj.

– Badehåndklæder, badetøj, karklude.
PT 8255 10-13

PT 8335 13-16

PT 8405 16-20

PT 8505 20-25

PT 8805 32-40

Bemærk – Man bør ikke vælge den længste tørretid fra starten, men prøve sig frem for

at finde den bedste tid.

Skåne Vælges til tekstiler med plejesymbolet r.

Kold luft (10-120 min.)

Tekstilart – Tekstiler, der kun skal luftes.

Imprægnering

Skabstørt

PT 8255 5 - 6,6

PT 8335 6,6 - 9

PT 8405 8 - 10

PT 8505 10 - 13

PT 8805 16 - 20

Tekstilart – Til tørring af tørreegnede tekstiler, f.eks. mikrofibre, ski- og udendørsbe-

klædning, fin tyk bomuld (poplin), duge.

Bemærk – Dette program indeholder en ekstra fikseringsfase til imprægneringen.

– Imprægnerede tekstiler må kun behandles med imprægneringsmiddel med

påskriften "egnet til membrantekstiler". Disse midler er baseret på fluorke-

miske forbindelser.

– Risiko for brand! Tør aldrig tekstiler, der er imprægneret med paraffinholdi-

ge midler!

Reaktivering

Skabstørt

Tekstilart – Udendørsbeklædning af materiale, der tåler tørring i tørretumbler.

Bemærk – Til opfriskning af allerede eksisterende imprægnering på tøjet.

Får fibre til at rejse sig, så vandafvisningen bliver bedre.

Programoversigt
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Husholdning

Automatik Kapacitet

(kg, vægt på tørt tøj)

Skabstørt+, Skabstørt, Strygetørt r PT 8255 5,0

PT 8335 6,6

PT 8405 8,0

PT 8505 10

PT 8805 16

Tekstilart – Blandede tekstiler til programmerne Koge-/kulørtvask og Strygelet

Programoversigt
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Dyner

Dundyner

Kapacitet (stk.)

Angivelserne er omtrentlige og kan

variere afhængig af dynernes størrel-

se og tykkelse.

Produkter – Fjer- eller dundyner. PT 8255 1 dyne eller 2 puder

PT 8335 3 puder eller

1 pude + 1 dyne

PT 8405 4 puder eller

2 puder + 1 dyne eller

2 dyner

PT 8505 5 puder eller

3 puder + 1 dyne eller

2 dyner

PT 8805 8 puder eller

3 puder + 3 dyner eller

4 dyner

Syntetiske dyner

Produkter – Syntetiske dyner og hovedpuder.

Dyner med naturhår

Produkter – Dyner med naturhår og tæpper.

Rengøringsselskab

,Der er risiko for brand ved tørring af produkter, der ikke er tilstrækkeligt rene og stadig har rester af f.eks.

voks eller kemikalier!

Vask derfor særligt tilsmudsede produkter grundigt: Anvend tilstrækkeligt vaskemiddel, og vælg en høj tempe-

ratur. I tvivlstilfælde bør produkterne vaskes flere gange.

Mop Kapacitet

(kg, vægt på tørt tøj)

Skabstørt+, Skabstørt, Strygetørt r PT 8255 10

PT 8335 13

PT 8405 16

PT 8505 20

PT 8805 32

Produkter – Bomuldsmopper.

Mikrofibermop

Skabstørt+, Skabstørt, Strygetørt r

Produkter – Mikrofibermopper.

Klude

Skabstørt+, Skabstørt, Strygetørt r PT 8255 5,6

PT 8335 7

PT 8405 8,6

PT 8505 11

PT 8805 17,6

Produkter – Mikrofiberklude, støvklude.

Programoversigt
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Brandvæsen

Beskyttelsesmasker Kapacitet (stk., vægt på tørt tøj)

Produkter – Beskyttelsesmasker med hovedbånd. Maks. holdere / masker

PT 8255 4 / 8

PT 8335 4 / 12

PT 8405 4 / 16

PT 8505 4 / 12

PT 8805 4 / 16

Bemærk – Beskyttelsesmasker må kun tørres, hvis de fastgøres i

tromlen med specielle holdere (ekstraudstyr).

Beskyttelsesdragt

Skabstørt+, Skabstørt, Strygetørt r PT 8255 ca.1 - 2 dragter (1 jakke + 2

par bukser eller 2 jakker)

PT 8335 ca. 2 dragter (eller 3 jakker)

PT 8405 ca. 3 dragter

PT 8505 ca. 3 - 4 dragter

PT 8805 ca. 6 dragter

PT 8255 5 - 6,6 kg

PT 8335 6,6 - 9 kg

PT 8405 8 - 10 kg

PT 8505 10 - 13 kg

PT 8805 16 - 20 kg

Produkter – Beskyttelsesdragter (f.eks. Nomex
®

-brandmandsdragter),

overalls, jakker, bukser.

Bemærk – Vend vrangen ud for at opnå et bedre tørreresultat.

Beskyttelsesdragt imprægnering

Skabstørt

Produkter – Beskyttelsesdragter (f.eks. Nomex
®

-brandmandsdragter),

overalls, jakker, bukser.

Bemærk – Dette program indeholder en ekstra fikseringsfase til im-

prægneringen.

– Imprægnerede tekstiler må kun behandles med impræg-

neringsmiddel med påskriften "egnet til membrantekstiler".

Disse midler er baseret på fluorkemiske forbindelser.

– Risiko for brand! Tør aldrig tekstiler, der er imprægneret

med paraffinholdige midler!

Programoversigt
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Renseri

WetCare sensitiv Kapacitet

(kg, vægt på tørt tøj)

Produkter – Yderbeklædning, der ikke kan vaskes. PT 8255 ca. 4 - 5

PT 8335 ca. 5 - 6,6

PT 8405 ca. 6,6 - 8

PT 8505 ca. 8 - 10

PT 8805 ca. 16 - 21

Bemærk – Tekstilerne tørres let og løsnes kortvarigt.

WetCare silke

Produkter – Ikke-vaskbar yderbeklædning, der har tendens til at krølle. PT 8255 ca. 4 - 5

PT 8335 ca. 5 - 6,6

PT 8405 ca. 6,6 - 8

PT 8505 ca. 8 - 10

PT 8805 ca. 13 - 16

Bemærk – Produkterne tørres Strygetørt+.

WetCare intensiv

Produkter – Vaskbar yderbeklædning. PT 8255 ca. 5 - 6,6

PT 8335 ca. 6,6 - 9

PT 8405 ca. 8 - 11

PT 8505 ca. 10 - 13

PT 8805 ca. 16 - 21

Bemærk – Produkterne tørres Skabstørt.

Rideskole

,For at beskytte produkter og tørretromle skal metalspænder, hægter og lign. fjernes. Hvis dette ikke er mu-

ligt, skal de dækkes af med egnede beskyttelsesposer (ekstratilbehør).

Type Kapacitet (stk.)

Hestedækkener Saddeldæk-

kener

Sommerdække-

ner

Vinterdække-

ner

Produkter – Hestedækkener, saddeldækkener, gama-

cher, klokker, bandager, tekstilgrimer.

PT 8255 7 2 1

Bemærk – Produkterne tørres Skabstørt. PT 8335 9 2 - 3 1 - 2

Hestedækkener uld PT 8405 11 2 - 3 1 - 2

Produkter – Hestedækkener med højt uldindhold. PT 8505 12 3 2

Bemærk – Tekstilerne tørres let og løsnes kortvarigt.

– Tag produkterne ud efter programslut, og

tør dem færdig ved lufttørring.

PT 8805 18 4 - 5 3

Programoversigt
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Specialprogrammer

Der kan sammensættes og navngives 5 individuelle

specialprogrammer. Skriv dem ind i skemaet.

Eksempel: Tør+

Restfugtighedsprogram

– Slutrestfugtighed:

– Eftertørringstid:

– Temp. procesluft:

– Tromledrejeretning:

– Tromlereversering:

-6 %

30 min.

60°C

300 sek.

300 sek.

Fyldning: Maks. 8 kg
*

(1)

–

–

–

–

–

(2)

–

–

–

–

–

(3)

–

–

–

–

–

(4)

–

–

–

–

–

(5)

–

–

–

–

–

*
Vægt på tørt tøj

Bemærk

De 5 specialprogrammer er forprogrammeret ved le-

vering. Se afsnittet Menuen Indstillinger / Brugerni-

veau.

Programoversigt
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Indstillinger til ændring af

standardværdier

Med indstillingerne kan tørretumblerens elektronik

tilpasses til skiftende behov.

Afhængig af programmeringstilstand kan menuen

Indstillinger/Brugerniveau låses med en kode for at

hindre uønsket brug (undtagen Sprog J).

Menuen Indstillinger åbnes

1 Koge-/kulørtvask Programvalg ...

2 Strygelet Indstillinger F ...

3 Finvask

4 Tidsvalg varm luft 10:00

^ Vælg Indstillinger J i startmenuen, og bekræft val-

get med funktionsvælgeren.

Indstillinger vælges

Indstillinger tilbage A

Sprog F

Brugerniveau

H

^ Vælg den indstilling, der skal ændres, og bekræft

denne.

Den ændrede indstilling af sprog gælder kun for det

aktuelle program. Når programmet er slut, springer

displayet tilbage til det sprog, der er indstillet fast i

menuen Indstillinger/Brugerniveau.

Hvis der ikke foretages yderligere indtastninger inden

for 15 sekunder efter indstilling af et nyt sprog, sprin-

ger displayet tilbage til det forudindstillede sprog.

Menuen Indstillinger afsluttes

Vælg tilbage, og bekræft dette.

Displayet skifter til startmenuen.

Menuen Indstillinger åbnes via

Brugerniveau

Menuen Indstillinger kan låses for at hindre uønsket

brug (undtagen Sprog J). Den skal åbnes med en

kode via Brugerniveau.

Indstillinger tilbage A

Brugerniveau Adgang med kode

Kode ændres

^ Vælg Adgang med kode, og bekræft.

Kode indtastes

Indtast koden 0 0 0 (standardindstilling). Hvis der ind-

tastes forkert kode tre gange, spærres adgangen til

brugerniveau i en time!

0 _ _

Indtast kode

^ Drej funktionsvælgeren, indtil det første tal vises,

og bekræft dette tal.

^ Gentag processen, indtil alle tre cifre er indkodet.

Der skal bekræftes efter det sidste ciffer:

0 0 0

Bekræft kode

OK

H

tilbage A
H

^ Bekræft koden.

^ Brugerniveau er åbnet.

Menu Indstillinger / Brugerniveau

25



1 Koge-/kulørtvask Programvalg ...

2 Strygelet Indstillinger F ...

3 Finvask

4 Tidsvalg varm luft 10:00

^ Vælg Indstillinger J i startmenuen, og bekræft val-

get med funktionsvælgeren.

Sprog J

Displayet kan indstilles til forskellige sprog.

Indstillinger vælges

Indstillinger tilbage A

Sprog F

Antikrøl

Summer H

^ Vælg den indstilling, der skal ændres, og bekræft.

Via undermenuen Sprog J kan der vælges display-

sprog.

^ Vælg det ønskede sprog, og bekræft valget.

Sorter sprog

Man kan indstille, i hvilken rækkefølge de 4 første

sprog ønskes vist i displayet, hvis valgmuligheden

international eller international, 4 sprog er valgt i

indstillingen Sprogopstart.

^ Vælg pladsen for det sprog, der skal flyttes.

^ Vælg og bekræft det nye sprog.

Sprogopstart

Man kan vælge, om der inden startmenuen og efter

afslutning af et program skal vises en ekstra vel-

komstmenu, som opfordrer til valg af sprog.

Der er tre valgmuligheder:

– national

(standardindstilling)

Intet ekstra velkomstbillede.

– international

Velkomstmenuen vises; der skal først vælges et

sprog. Alle sprog kan vælges. Vær opmærksom på

indstillingen Sorter sprog.

– international, 4 sprog

Velkomstmenuen vises; der skal først vælges et

sprog. Fire sprog kan vælges. Vær opmærksom på

indstillingen Sorter sprog.

Brugerniveau

Adgangskoden til brugerniveauet kan ændres.

^ Indtast den aktuelle kode.

^ Indtast en ny kode.

Når den nye kode er bekræftet, skifter displayet til

starten af menuen Indstillinger.

Favoritprogrammer

12 programmer kan sorteres individuelt efter eget

ønske.

Denne indstilling gælder kun for styrevarianten Kort-

valgstaster + logo.

^ Vælg pladsen for det program, der skal udskiftes.

^ Vælg et nyt program.

^ Bekræft med Gem.

Antikrøl

Efter programslut drejer tromlen rundt i 2 timer med

bestemte intervaller, hvis tøjet ikke tages ud med

det samme. Derved undgås, at tøjet krøller.

– Standardindstilling: tilkoblet.

Summer

Hvis summeren er tilkoblet, lyder der et signal ved

programslut.

– frakoblet

(standardindstilling)

Signalet ved fejlmeldinger er uafhængigt af, om

summeren er aktiveret.

– normal

Summeren høres normalt ved programslut.

– høj

Summeren høres højt ved programslut.

Menu Indstillinger / Brugerniveau
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Klokkeslæt

Man kan vælge, om klokkeslættet skal vises i 24-

eller 12-timers-rytme, eller om uret slet ikke skal vi-

ses. Derefter indstilles det aktuelle klokkeslæt her.

– 24 t.-ur eller 12 t.-ur

Efter valg af tidsformat kan klokkeslættet indstilles.

Klokkeslæt indstilles:

^ Vælg den aktuelle time med funktionsvælgeren, og

bekræft.

^ Vælg de aktuelle minutter med funktionsvælgeren,

og bekræft.

– uden ur

Hvis Forvalg er aktivt (se indstilling Forvalg), kan

der via timeren kun vælges Start om eller Slut om i

timer/minutter.

Kontrast

Lysstyrke

Både kontrast og lysstyrke i displayet kan indstilles

på ti forskellige trin.

Bjælkediagrammet viser det indstillede trin.

Standardindstilling: mellemste trin.

Standby

Efter 10 minutter bliver displayet mørkt, og Start

blinker langsomt; herved spares der strøm.

– tilkoblet

Standby tilkobles:

. . . hvis der ikke foretages noget programvalg.

. . . ved tryk på Start i igangværende program.

. . . efter programslut.

– ikke u programforløb

Standby tilkobles, hvis der ikke foretages noget

programvalg og efter programslut.

Ved aktivering af funktionsvælgeren eller en af ta-

sterne til direkte valg tænder displayet igen.

– frakoblet

(standardindstilling)

Displayet forbliver altid tilkoblet.

Forlænget afkølingstid

Afkølingsfasen kan forlænges individuelt før pro-

gramslut. Tøjet bliver kraftigere afkølet.

Bjælkediagrammet viser det indstillede trin.

– fra 0 - 18 min.

– Standardindstilling: 0 min. (normal afkølingsfa-

se).

Programtiden forlænges tilsvarende.

Afkølingstiden kan ikke forlænges i programmerne

Uld, Tidsvalg varm luft, Tidsvalg kold luft, Varm luft,

Kold luft, Finish uld, Finish silke, Udglatning.

Gem

Man kan vælge, om muligheden Gem skal vises i

grundmenuen. Funktionen Gem er nødvendig til

f.eks. at ændre de favoritprogrammer, der er gemt

på tasterne til direkte valg.

– Standardindstilling: frakoblet.

De favoritprogrammer, der er gemt på tasterne til

direkte valg, ændres:

^ Se brugsanvisningen: Tørring til og med afsnittet

Program gemmes som favoritprogram.

Temperaturenhed

Visning af indstillinger med temperaturenhed °C el-

ler °F.

– °C (standardindstilling)

– °F

Menu Indstillinger / Brugerniveau
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Tørretrin

Tørretrin Koge-/kulørt

Tørretrin Strygelet

Tørretrin Automatic

Tørretrinnene kan ændres individuelt i de nævnte

programmer.

Bjælkediagrammet viser det indstillede trin.

– fra mere tørt til

– fugtigere.

Standardindstilling: trin 4.

Tørretrin Rulletørt

Tørretrinnet Rulletørt kan ændres separat i pro-

grammet Koge-/kulørtvask.

– fra mere tørt til

– mere fugtigt.

Standardindstilling: mellemste trin.

Rensning af filter

Fnugfilteret i lufttilførselsområdet skal renses regel-

mæssigt.

Kontrolmeldingen Rens luftvejene / Rens fnugfil-

teret / Kontroller lufttilførslen kan indkodes til at bli-

ve vist efter et bestemt antal timer.

Valg af timeintervallet afhænger af, hvor kraftig fnug-

dannelsen er eller af, hvor ofte man f.eks. af hygiejni-

ske grunde vil fjerne fnug.

Hvis filteret er for kraftigt/lidt tilsmudset efter det ind-

stillede antal timer, vælges et andet interval.

Standardindstilling: efter 25 timer.

– frakoblet

– tidsinterval fra 5 til 55 timer

Visning restfugtighed

I programforløbet vises ud over de opnåede tør-

retrin også restfugtigheden i %.

Standardindstilling: uden procentangivelse.

Forvalg

Med timeren kan der vælges et senere tidspunkt

for programstart (se afsnittet Timer i brugsanvis-

ningen).

Man kan vælge, hvordan denne tidsindstilling skal

se ud.

– Programslut

Klokkeslættet for programslut vælges.

– Programstart

Klokkeslættet for programstart vælges.

– Tid indtil start

Antal minutter/timer indtil programstart vælges.

– Deaktiveret

(standardindstilling)

Ved tryk på tasten Timer vises kun programvarig-

hed, forventet tidspunkt for programslut og det ak-

tuelle klokkeslæt - hvis der under indstillingen

Klokkeslæt ikke er valgt uden ur.

Menu Indstillinger / Brugerniveau
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Styring

Tørretumbleren kan indstilles til vaskerimodel med

betjening via Kortvalgstaster ....

Den forenklede betjening sker via kortvalgstasterne

D E F G.

Brugeren kan ikke ændre de forudindstillede pro-

grammer.

– D-med kortvalgstaster

(standardindstilling).

– m. kortvalgstaster, enkel.

Grundmenuen indeholder 4 programmer.

Sammensæt først disse 4 programmer, inden

denne vaskerivariant aktiveres (se brugsanvis-

ningen: Tørring til og med afsnittet Program gem-

mes som favoritprogram).

– Kortvalgstaster + logo

Der kan vælges mellem 12 programmer med funk-

tionsvælgeren.

De første 3 programmer findes i grundmenuen.

Sammensæt først de 12 programmer, inden

denne vaskerivariant aktiveres (se indstillingen

Favoritprogrammer i denne brugsanvisning).

– Kortv.taster ekstern tid

4 tidsprogrammer* med forskellige temperaturni-

veauer styres tidsmæssigt via et eksternt betalings-

system.

Den indstillede værdi angiver driftstiden og kan

ikke ændres af brugeren.

– Kortvalgstaster intern tid

4 tidsprogrammer* med forskellige temperaturni-

veauer styres tidsmæssigt af tørretumblerens

elektronik.

Den indstillede værdi angiver den maksimale

driftstid og kan ændres af brugeren.

Denne option kan også vælges uafhængigt at til-

slutning af et betalingssystem.

* Den maksimale programtid fastlægges i servicepro-

grammeringen.

Advarsel: Ved valg af en vaskerivariant Kortvalgs-

taster ... vil det efter afslutning af menuen Indstillin-

ger/Brugerniveau ikke længere være muligt at væl-

ge komponenten Indstillinger! Brugerniveau kan

altså ikke længere åbnes. Hvis man ønsker at æn-

dre indstillingerne, skal Miele Teknisk Service kon-

taktes.

Logo

Velkomstlogoet "MIELE" eller "KUNDE-LOGO" vises

ved styringsvarianterne Kortvalgstaster + logo,

Kortv.taster ekstern tid, Kortvalgstaster intern tid.

– Miele-logo

Standardindstilling

– Kunde-logo

Målgrupper

Aktivering af målgrupperne ved valg af de enkelte

grupper.

De valgte målgruppeprogrammer føjes til grundpro-

grammerne. Se afsnittet Programoversigt i denne

brugsanvisning.

– Husholdning

– Industri

– Dyner

– Rengøringsselskab

– Brandvæsen

– Renseri

– Rideskole

– Specialprogrammer

^ Vælg og bekræft til sidst Bekræft valg.

Specialprogrammer

5 specialprogrammer kan sammensættes individu-

elt og fastlægges som restfugtighedsprogrammer

eller tidsprogrammer med programnavne efter eget

valg.

De 5 specialprogrammer er ved levering forprogram-

meret med grundindstillinger:

Spec. 1-3: Restfugtighedsprogrammer

Spec. 4-5: Tidsprogrammer

– Slutrestfugtighed: 0%

– Programtid for tidsprogrammer: 20 min.

– Eftertørringstid: 0 min.

– Temperatur (procesluft): 60°C

– Tromledrejeretning: 300 sek.

– Tromlereversering: 300 sek.

Gemmefunktion og individuel programsammensæt-

ning beskrives på de næste sider.

Menu Indstillinger / Brugerniveau
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Specialprogrammer indstilles

Specialprogrammer skal først aktiveres under Mål-

grupper.

Indstillinger

Specialprogrammer

tilbage A

Spec.1

Spec.2

Spec.3 H

^ Vælg Spec.1, 2, 3, 4 eller 5.

Indstillinger

Specialprogrammer

tilbage A

Restfugtighedsprogr.

Tidsprogram

^ Vælg restfugtigheds- eller tidsprogram.

1. Programnavn gemmes

Gem programnavn: Spec.1

Slet Videre tilbage A
H H H

^ Bekræft Slet for at kunne ændre programnavnet.

^ Bekræft Slet gentagne gange, indtil de tegn, der

skal slettes, er fjernet.

Gem programnavn: DRY+_ _ _

A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z Æ Ø Å

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 / + - . _

abc Slet Videre tilbage A
H H H H

^ Drej funktionsvælgeren, så cursoren stiller sig i

tegnrækken.

^ Vælg og bekræft efter hinanden med funktionsvæl-

geren de bogstaver eller tegn, der skal bruges til

programnavnet.

Der kan maks. indkodes 7 tegn.

– abc/ABC

Små eller store bogstaver (tast D)

– Slet

Sletter det sidst indkodede tegn (tast E).

– Videre

Afslutning af tekstindkodning (tast F) og

skift til individuel programsammensætning (se

nedenfor).

– tilbage

Tilbage til niveauet ovenover (tast G).

2. Individuel programsammensætning

Definer programegenskaberne ved ændring af

grundindstillingerne.

Noter specialprogrammernes navne og grundindstil-

linger i skemaet Specialprogrammer i afsnittet Pro-

gramoversigt i denne brugsanvisning.

Restfugtighedsprogram

Slutrestfugtighed

– fra - 6% (tør) til 40% (fugtig).

Eftertørringstid

– fra 0 til 60 min.

Temperatur (procesluft)

– fra koldt til 60°C.

Tromledrejeretning

– fra 0 til 500 sek.

Tromlereversering

– fra 0 til 500 sek.

Tidsprogram

Programtid

– op til 120 min. i forskellige minuttrin.

Temperatur (procesluft)

– fra koldt til 60°C.

Tromledrejeretning

– fra 0 til 500 sek.

Tromlereversering

– fra 0 til 500 sek.

Udstillingsprogram

Kan bruges til demonstration i udstillingslokaler.

Styringen fungerer som ved normal drift.

Dog sker der ingen opvarmning, og fejlmeldinger og

driftstimetæller aktiveres ikke.

– frakoblet (standardindstilling)

– tilkoblet

^ Til- og frakobling foretages ved at trykke på OK,

indtil displayet viser en information.

Menu Indstillinger / Brugerniveau
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Fnugfilter

,Anvend aldrig tørretumbleren uden det ind-

byggede fnugfilter. Brandfare!

Et beskadiget fnugfilter skal omgående udskiftes.

Ellers tilstoppes udluftningsvejene, varmelegemet

og udluftningsrøret af fnuggene med risiko for, at

tørretumbleren derefter ikke længere fungerer opti-

malt.

Et fnugfilter opfanger de fnug fra tøjet, der opstår un-

der tørringen. Det bør rengøres mindst 1 gang dag-

ligt, og når displayet viser Rens luftvejene / Rens

fnugfilteret / Kontroller lufttilførslen.

Ved megen fnugdannelse bør fnugfilteret renses flere

gange dagligt, afhængig af fnugmængden.

Fnugfilteret må ikke fjernes. Pas på, at det ikke bliver

beskadiget.

^ Åbn fnugrumsklappen.

^ Fjern fnuggene på filteret med hånden (brug ikke

spidse eller skarpkantede genstande).

Tørretumbler

Inden rengøring og vedligeholdelse påbegyndes,

skal tørretumbleren slukkes på hovedafbryderen (på

opstillingsstedet).

Desuden skal gasspærreventilen og hovedafspær-

ringshanen ved gasmåleren være lukket ved gasop-

varmede tørretumblere, og dampspærreventilen skal

være lukket ved dampopvarmede tørretumblere.

,Brug ikke højtryksspuler eller vandslange til

rengøring af tørretumbleren.

^ Tørretumblerens kabinet, betjeningspanel og kunst-

stofdele må kun rengøres med et mildt rengørings-

middel eller med en blød, fugtig klud og eftertørres.

^ Efter tørring af tøj med stivelse bør tromlen tørres af

med en blød, fugtig klud.

Tørretumbleren må under ingen omstændighe-

der rengøres med skuremiddel.

Kontroller dørens og fnugrumsklappens tætning og

lås.

Tørretumblerens luftindsugningsåbning er anbragt

på bagsiden af tørretumbleren. Denne indsugnings-

åbning må under ingen omstændigheder tildækkes.

Tørretumblerens topplade må derfor ikke dækkes af

nogen form for klæde eller klude.

Tørretumblerens omgivelser, især området omkring

luftindsugningen, skal holdes fri for fnug, så disse

ikke kan suges ind i tørretumbleren. Hvis fnug suges

ind, kan de sætte sig fast i tørretumbleren og forårsa-

ge funktionsforstyrrelser.

Tørretumbleren bør kontrolleres for fnugaflejringer, og

følgende bør om nødvendigt renses en gang om året

af Miele Teknisk Service:

– Brænder og brænderrum (ved gasopvarmning),

varmelegeme og varmeskakt (ved elopvarmning)

– Hele tørretumblerens indvendige rum

– Ventilatorvingen på udluftningsblæseren

,Hvis tørretumbleren ikke vedligeholdes regel-

mæssigt af uddannede fagfolk, kan det medføre

reduceret effekt, funktionsforstyrrelser og brand-

fare.

Rengøring og vedligeholdelse
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Reparationer

Kontakt venligst Miele Teknisk Service i tilfælde af fejl

på tørretumbleren, som ikke umiddelbart kan løses.

Miele Teknisk Service skal bruge model og serienum-

mer.

Disse data fremgår af typeskiltet, som ses øverst i

dørringen, når døren åbnes, eller foroven på tørre-

tumblerens bagside.

Optisk interface PC

Det optiske interface PC anvendes af Miele Teknisk

Service som kontrol- og overførselspunkt.

Ekstra tilbehør

Til denne tørretumbler findes der tilbehør, som kan

købes hos Miele-forhandlere eller ved telefonisk hen-

vendelse til vor reservedelsekspedition på

tlf. 43 27 13 50.

Miele Teknisk Service
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Mieles dag til dag-service

Vores kørende teknikere er faguddannede speciali-

ster, som løbende gennemgår uddannelse på Mieles

serviceskole. Teknikerne er placeret centralt over

hele landet og står klar til at rykke ud til kunderne

med kort varsel, dirigeret fra vores hovedkontor i Glo-

strup.

Servicevognene er udstyret med alt, hvad der normalt

skal bruges til en reparation. Teknikerne er derfor of-

test i stand til at løse problemerne på stedet. Det er

derfor sjældent nødvendigt at vente mere end én dag

på, at produktet igen er klar efter et driftsstop.

Service-hotline

Det er altid muligt at få teknisk bistand ved henven-

delse til Miele. Vi har tekniske eksperter klar til at bi-

stå med råd og vejledning.

Mieles reklamationsfrist

Vi yder 24 måneders reklamationsfrist på alle fabriks-

nye Miele produkter og reparationer.

Yderligere garanterer vi levering af reservedele i 15

år.

At forebygge er bedre end at helbrede

Selv om Mieles produkter er driftssikre, kan de også

vise symptomer på, at noget er på vej til at fungere

mindre effektivt eller gå i stykker. Derfor er vores ser-

viceabonnement langt den billigste forsikring mod

ubehagelige overraskelser i form af driftsforstyrrelser

eller driftsstop. Når der sættes ind i tide, viser det sig

heldigvis ofte, at det kun er en mindre reparation eller

udskiftning, der skal til, før alt igen fungerer, som det

skal. Det betyder både tidsmæssige og driftsøkono-

miske besparelser.

Tegn et serviceabonnement

Ved tegning af et serviceabonnement hos os i forbin-

delse med køb af et nyt Miele produkt eller inden pro-

duktet er 3 år gammelt, dækker vi arbejdsløn, kørsel

og reservedele. Det er også muligt at få en specialaf-

tale, hvor vores tekniker kommer på forebyggende

besøg.

Miele Teknisk Service kan tilkaldes fra mandag til

torsdag mellem kl. 8.00 og 16.00, fredag mellem kl.

8.00 og 15.30, på telefon

43 27 13 00

Servicebestilling,

direkte 43 27 13 10

eller telefax 43 27 13 09

Eller på internettet: www.miele.dk

Service / reklamationsfrist
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Tørretumbleren må kun installeres af Miele Teknisk

Service eller en autoriseret fagmand.

Denne tørretumbler skal installeres i overensstemmel-

se med de gældende regler, og den må kun opstilles

i et rum med tilstrækkelig ventilation.

Læs venligst vejledningerne inden installation og

brug af tørretumbleren.

Opstil ikke tørretumbleren i rum, hvor der er risiko for

frost.

,Tørretumbleren må ikke transporteres uden

transportpalle.

Løft tørretumbleren af transportpallen med egnet løf-

teudstyr på det sted, hvor den skal opstilles.

For at lette senere vedligeholdelse skal de angivne

mindstemål og afstanden til væg overholdes.

PT 825X / 833X / 840X PT 850X / 880X

x 1400 mm 1640 mm

y 906 mm 1206 mm

z 852 / 1035 / 1164 mm 1018 / 1384 mm

Opstilling og tilslutning
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Justering

En sokkel til tørretumbleren er ikke nødvendig.

Ujævnheder i gulvet skal dog udlignes.

For at tørretumbleren kan fungere optimalt, er det vig-

tigt, at den opstilles i vater.

Tørretumbleren stilles i vater ved at indstille de regu-

lerbare ben A.

Efter justeringen skal skiverne B spændes fast til

bundpladen med en skruetrækker.

Sokkelopstilling

Sokkelopstilling er mulig på betonsokkel.

,Ved opstilling på en sokkel på opstillingsstedet

skal tørretumbleren fastmonteres med spændbol-

te. I modsat fald kan der være risiko for, at den fal-

der ned fra soklen.

^ De to forreste ben på tørretumbleren skal sikres

med de medfølgende spændlasker.

Reducering af lydniveauet

Tørretumbleren er udstyret med en udluftningsblæ-

ser, som under drift forårsager et vist lydniveau.

Lydniveauet kan dæmpes ved montering af en lyd-

dæmper (Miele ekstraudstyr) på tørretumblerens ud-

luftningsstuds (se installationsanvisning).

Betalingssystem

Tørretumbleren kan udstyres med en møntboks*.

Hertil kræves en adapter*. Den nødvendige ompro-

grammering af tørretumbleren kan kun foretages af

Miele Teknisk Service eller en Miele-forhandler.

Tøm møntboksen dagligt. Herved undgås, at der op-

står driftsforstyrrelse som følge af ophobning af møn-

ter eller poletter i møntboksen.

* kan købes hos Miele-forhandlere eller på Mieles re-

servedelslager.

Kommunikationsmodul XKM RS232

Kommunikationsmodulet gør det muligt at tilslutte en

PC til tørretumbleren via et serielt interface.

Skakten til kommunikationsmodulet sidder på bagsi-

den af tørretumbleren.

Et tilsvarende redigeringsprogram kan købes ved

telefonisk henvendelse til vor reservedelsekspedition

på tlf. 43 27 13 50 eller hos Miele-forhandlere.

Opstilling og tilslutning
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Eltilslutning

Tørretumblerens elektriske udstyr opfylder normerne

IEC 335-1 og IEC 335-2-11.

Eltilslutning må kun foretages af en autoriseret elin-

stallatør under hensyntagen til gældende sikkerheds-

bestemmelser.

Følg venligst vedlagte monteringsdiagram.

Tørretumbleren må kun tilsluttes den spænding og

frekvens, der er angivet på typeskiltet.

Ved fast tilslutning skal der på installationsstedet

være en separationsanordning til hver pol. Som se-

parationsanordning gælder afbrydere med en kon-

taktåbning på mere end 3 mm. Hertil hører f.eks.

LS-kontakter, sikringer og relæer.

Stikforbindelsen eller sikkerhedsafbryderen skal altid

være tilgængelig.

Hvis tørretumbleren afbrydes fra nettet, skal sikker-

hedsafbryderen kunne afdækkes, eller installations-

stedet skal overvåges.

Efter tilslutning skal blæserhjulets drejeretning kon-

trolleres. Det skal dreje i urets retning. Hvis det drejer

modsat urets retning, skal to faser på netklemmen

byttes om.

Potentialudligning

Ved en afledningsstrøm på >10 mA skal der foreta-

ges potentialudligning.

Lufttilførsel / Udblæsningsluft

Tørretumbleren må kun anvendes, når der er tilsluttet

et udluftningsrør, og der er tilstrækkelig ventilation i

rummet.

Se medfølgende installationsanvisning.

Damptilslutning

Damptilslutning må kun foretages af en autoriseret in-

stallatør.

Følg venligst vedlagte installationsanvisning, som er

vigtig for damptilslutningen.

Dampventilen og kondensatudskilleren kan købes

hos Miele-forhandlere eller ved telefonisk henvendel-

se til vor reservedelsekspedition på tlf. 43 27 13 50.

Gastilslutning

Gastilslutningen må kun foretages af en autoriseret

installatør under hensyntagen til de gældende for-

skrifter. Se medfølgende installationsanvisning.

,Foretag tilslutning af nulleder (N) og faseleder

(L) som vist på netklemmen; sørg for ikke at bytte

dem om.

På grund af for ringe gennemstrømningsmængde er

brug af en gasstikdåse ikke tilladt ved den angivne

varmeeffekt.

Gasopvarmningen er fra fabrikken indstillet i overens-

stemmelse med de gastekniske angivelser på tørre-

tumbleren (se mærkat på bagsiden af tørretumb-

leren).

Ved udskiftning af gasfamilie kræves et ombygnings-

sæt, som kan købes ved telefonisk henvendelse til

vor reservedelsekspedition på tlf. 43 27 13 50 (oplys

maskintype, maskinnummer, gasfamilie, gasgruppe

og gastilslutningstryk).

Følg installationsanvisningen. Denne omstilling må

kun foretages af en autoriseret fagmand.

,Foretag ikke selv reparation på gasopvarmede

tørretumblere! Skader må kun udbedres af fagfolk.

Kontakt omgående Miele Teknisk Service eller en

autoriseret fagmand.

,Efter opstilling og tilslutning af tørretumbleren

skal alle demonterede ydre kabinetdele ubetinget

genmonteres.

Opstilling og tilslutning
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PT 825X EL/G/D PT 833X EL/G/D PT 840X EL/G/D PT 850X EL/G/D PT 880X EL/G/D

Højde i mm 1400 1400 1400 1640 1640

Bredde i mm 906 906 906 1206 1206

Dybde i mm 852 1035 1164 1018 1384

Dybde med åben dør

i mm

1456 1639 1768 1622 1988

Vægt i kg 148/149,5 164,5/167,5 190,5/188,5/215,5 238/238,5/265 286/280/318

Tromleindhold i l 250 325 400 500 800

Maks. fyldningsmængde

kg (tørt tøj)

13 16 20 25 40

Tilslutningsspænding Se typeskiltet

Tilslutningsværdi Se typeskiltet

Sikring Se typeskiltet

Godkendelser Se typeskiltet

Maks. gulvbelastning

under drift i N

1636/1651 1857/1886 2136/2143/2408 2703/2708/2968 3394/3335/3708

Produktsikkerhedsnorm IEC 335-1, IEC 335-2-11

Lydniveau i

dB (A), EN ISO 11204

< 70

Lydniveau i

dB (A), EN ISO 9614-2

< 80

Tekniske data

37



38



1. Tøjet forberedes

Ikke alle tekstiler er egnet til tørring i en tørretumbler. Følg derfor producentens anvisninger på vaskeanvisnin-

gen i tøjet.

q = Tørring med normal temperatur

r = Tørring med lav temperatur

s = Tåler ikke tørring i tørretumbler

^ Sorter tøjet efter tekstilart

2. Tørretumbleren tændes, og tøjet fyldes i

^ Tænd tørretumbleren ved tryk på Tænd/Sluk K

^ Åbn døren, og fyld tøjet i

3. Vælg menuen Programvalg i displayet,

og bekræft dette valg ved tryk på funk-

tionsvælgeren.

eller Tryk på en af tasterne til direkte valg

D E F eller G, hvorved grund-

menuen for et af de fire nævnte pro-

grammer åbnes direkte

Programvalg tilbage A

Koge-/kulørtvask

Strygelet

Uld H

4. Tryk på Start; det valgte tørreprogram startes.

5. Når programmet er slut, høres summeren

^ Åbn døren, og tag tøjet ud

6. Hvis tørretumbleren ikke skal bruges igen med det samme:

^ Luk døren

^ Sluk tørretumbleren ved tryk på Tænd/Sluk K

Kortbrugsanvisning PT 8255 / 8335 / 8405 / 8505 / 8805

39

1 Koge-/kulørtvask Programvalg ...

2 Strygelet Indstillinger F ...

3 Finvask

4 Tidsvalg varm luft 10:00
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